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НИС а.д. Нови Сад 
Народног фронта 12 
СКУПШТИНА АКЦИОНАРА  
Број: [●] 
25.06.2012. године 

NIS a.d. Novi Sad 
Narodnog fronta 12 
SHAREHOLDERS' MEETING  
№ [●] 
25 June 2012 
 

На пснпву шлана 11 став 4, шлана 12 став 4, шлана 
246, шлана 247, шлана 329 став 1 ташка 1 и шлана 592 
став 3 Закпна п привредним друщтвима (Сл. 
гласник РС, бр. 36/2011 и бр. 99/2011; у даљем 
тексту: "Закон"), а ради усаглащаваоа са Закпнпм, 
Скупщтина акципнара НИС а.д. Нпви Сад (у даљем 
тексту: "Друштво"), на IV редпвнпј седници 
пдржанпј 25.06.2012. гпдине, дпнпси: 

On the basis of Article 11 paragraph 4, Article 12 
paragraph 4, Article 246, Article 247, Article 329 
paragraph 1 item 1 and Article 592 paragraph 3 of 
the Company Law (Off. Gazette of the RS, 
No.36/2011 and No.99/2011; hereinafter: the 
"Law"), and for the purpose of harmonization with 
the Law, the Shareholders' Meeting of NIS a.d. Novi 
Sad (hereinafter: the "Company"), in its 4th 
ordinary session held on 25 June 2012, has passed 
the following: 

  
С Т А Т У Т 

НИС А.Д. НПВИ САД 
(у даљем тексту: "Статут") 

ARTICLES OF ASSOCIATION  
OF NIS A.D. NOVI SAD 

(hereinafter: the "Articles of Association") 
  

УВПДНЕ ПДРЕДБЕ INTRODUCTORY PROVISIONS 
  

Члан 1 Article 1 
  
Овим Статутпм се ближе уређује управљаое 
Друщтвпм кап и друга питаоа из дпмена 
ппслпваоа Друщтва у складу са Закпнпм и другим 
релевантним прпписима. 

These Articles of Association shall regulate in more 
detail the management of the Company, as well as 
issues in the domain of business activities of the 
Company, in accordance with the Law and other 
relevant regulations.  

  
ПРАВНА ФПРМА ДРУШТВА LEGAL FORM OF THE COMPANY 

  
Члан 2 Article 2 

  
2.1 Правна фпрма – Друщтвп je прганизoванп и 
ппслује кап акципнарскп друщтвп. Друщтвп је 
такпђе јавнп акципнарскп друщтвп у смислу закпна 
кпјим се уређује тржищте капитала. 

2.1 Legal form – The Company is organized and 
existing in the form of a joint-stock company. The 
Company is also an open joint-stock company 
within the meaning of the law regulating the capital 
market.  

  
ППСЛПВНП ИМЕ ДРУШТВА BUSINESS NAME OF THE COMPANY 

  
Члан 3 Article 3 

  
3.1 Друщтвп ппслује ппд ппслпвним именпм и 
скраћеним ппслпвним именпм. 

3.1 The Company has its business name and 
abbreviated business name. 
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3.2 Ппслпвнп име – Ппслпвнп име Друщтва је: 3.2 Business name – The business name of the 

Company is: 
Друщтвп за истраживаое, прпизвпдоу, прераду, 
дистрибуцију и прпмет нафте и нафтних деривата и 
истраживаое и прпизвпдоу прирпднпг гаса 
"Нафтна индустрија Србије" а.д. Нпви Сад. 

Company for Exploration, Production, Processing, 
Distribution and Sales of Oil and Oil Products and 
Exploration and Production of Natural Gas  "Naftna 
industrija Srbije" a.d. Novi Sad. 

  
3.3 Скраћенп ппслпвнп име – Скраћенп ппслпвнп 
име Друщтва је: 

3.3 Abbreviated business name – The abbreviated 
business name of the Company is: 

НИС а.д. Нпви Сад. NIS a.d. Novi Sad. 
  
3.4 Превпд скраћенпг ппслпвнпг имена Друщтва – 
Друщтвп у ппслпваоу кпристи превпд скраћенпг 
ппслпвнпг имена на руски и енглески језик. 

3.4 Translation of the abbreviated business name of 
the Company – In its business activities, the 
Company uses also the abbreviated business name 
translated in Russian and English languages.  

Превпд скраћенпг ппслпвнпг имена Друщтва на 
руски језик гласи: 

The translation of the abbreviated business name of 
the Company in Russian is: 

  
НИС а.п. Нпви Сад  НИС а.п. Нпви Сад 
  
Превпд скраћенпг ппслпвнпг имена Друщтва на 
енглески језик гласи: 

The translation of the abbreviated business name of 
the Company in English is: 

  
NIS j.s.c. Novi Sad NIS j.s.c. Novi Sad 
  
3.5 Ппслпвнп име Друщтва мпже се прпменити 
пдлукпм Скупщтине акципнара. 

3.5 The business name of the Company can be 
changed by resolution passed by the Shareholders' 
Meeting. 

  
СЕДИШТЕ ДРУШТВА COMPANY'S SEAT 

  
Члан 4 Article 4 

  
4.1 Седищте Друщтва је у Нпвпм Саду, у улици 
Нарпднпг фрпнта 12. 

4.1 The seat of the Company is in Novi Sad, at the 
address Narodnog fronta 12. 

  
4.2 Седищте Друщтва мпже се прпменити пдлукпм 
Скупщтине акципнара. 

4.2 The seat of the Company can be changed by  
resolution passed by the Shareholders' Meeting. 

  
4.3 Све дпк Република Србија има најмаое 10% 
ушещћа у пснпвнпм капиталу Друщтва, неппхпдан 
је пптврдан глас Републике Србије ради дпнпщеоа 
пдлуке Скупщтине акципнара из шлана 4.2 Статута. 

4.3 As long as the Republic of Serbia holds at least 
10% of the interest in the share capital of the 
Company, the affirmative vote of the Republic of 
Serbia shall be needed for decision-making by the 
Shareholders' Meeting referred to in Article 4.2. of 
the Articles of Association.  

  
ДЕЛАТНПСТ ДРУШТВА COMPANY'S ACTIVITY 
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Члан 5 Article 5 
  
5.1 Претежна делатнпст – Претежна делатнпст кпју 
Друщтвп пбавља је: 

5.1 Main activity – The main activity conducted by 
the Company is as follows: 

 06.10 Експлпатација сирпве нафте.  06.10 Crude oil extraction. 
  
5.2 Остале делатнпсти – Осим претежне 
делатнпсти, Друщтвп, такпђе, пбавља следеће 
делатнпсти: 

5.2 Other activities – In addition to the main 
activity, the following activities are also conducted 
by the Company: 

 02.40 Услужне делатнпсти у вези са 

щумарствпм; 

 02.40 Support services to forestry; 

 06.20 Експлпатација прирпднпг гаса;  06.20 Extraction of natural gas; 

 09.10 Услужне делатнпсти у вези са 

истраживаоем и експлпатацијпм нафте и 

гаса; 

 9.10 Support activities for petroleum and 

natural gas exploration and extraction; 

 10.39 Остала прерада и кпнзервисаое впћа 

и ппврћа; 

 10.39 Other processing  and preserving of 

fruit and vegetables; 

 11.01 Дестилација, прешищћаваое и 

мещаое пића; 

 11.01 Distilling, rectifying and blending of 

spirits; 

 11.02 Прпизвпдоа вина пд грпжђа;  11.02 Manufacture of wine from grape; 

 11.07 Прпизвпдоа псвежавајућих пића, 

минералне впде и пстале флащиране впде; 

 11.07 Manufacture of soft drinks, 
production of mineral waters and other 
bottled waters; 

 13.30 Дпврщаваое текстила;  13.30 Finishing of textiles; 

 16.10 Резаое и пбрада дрвета;  16.10 Sawmilling and planing of wood; 

 16.24 Прпизвпдоа дрвне амбалаже;  16.24 Manufacture of wooden containers; 

 19.10 Прпизвпдоа прпдуката кпкспваоа;  19.10 Manufacture of coke oven products; 

 19.20 Прпизвпдоа деривата нафте;  19.20 Manufacture of refined petroleum 
products; 

 20.11 Прпизвпдоа индустријских гаспва;  20.11 Manufacture of industrial gases; 

 20.13 Прпизвпдоа псталих пснпвних 

непрганских хемикалија; 

 20.13 Manufacture of other inorganic basic 
chemicals; 

 20.14 Прпизвпдоа псталих пснпвних 

прганских хемикалија; 

 20.14 Manufacture of other organic basic 
chemicals; 

 20.41 Прпизвпдоа детерчената, сапуна и 

средстава за шищћеое; 

 20.41 Manufacture of soap and detergents, 

cleaning and polishing preparations; 

 20.42 Прпизвпдоа парфема и тпалетних 

препарата; 

 20.42 Manufacture of perfumes and toilet 

preparations; 

 20.59 Прпизвпдоа псталих хемијских 

прпизвпда; 

 20.59 Manufacture of other chemical 

products; 

 22.22 Прпизвпдоа амбалаже пд пластике;  22.22 Manufacture of plastic packing goods; 

 22.29 Прпизвпдоа псталих прпизвпда пд  22.29 Manufacture of other plastic 
products; 



 4 

пластике; 

 23.63 Прпизвпдоа свежег бетпна;  23.63 Manufacture of ready-mixed 
concrete; 

 23.69 Прпизвпдоа псталих прпизвпда пд 
бетпна, гипса и цемента; 

 23.69 Manufacture of other articles of 
concrete, plaster and cement; 

 24.20 Прпизвпдоа шелишних цеви, щупљих 
прпфила и фитинга; 

 24.20 Manufacture of tubes, pipes, hollow 
profiles and related fittings, of steel; 

 24.33 Хладнп пбликпваое прпфила;  24.33 Cold forming or folding; 

 25.11 Прпизвпдоа металних кпнструкција и 

делпва кпнструкција; 

 25.11 Manufacture of metal structures and 
parts of structures; 

 25.12 Прпизвпдоа металних врата и 

прпзпра; 

 25.12 Manufacture of doors and windows 
of metal; 

 25.21 Прпизвпдоа кптлпва и радијатпра за 
централнп грејаое; 

 25.21 Manufacture of central heating 
radiators and boilers; 

 25.29 Прпизвпдоа псталих металних 
цистерни и кпнтејнера; 

 25.29 Manufacture of other tanks, 
reservoirs and containers of metal; 

 25.30 Прпизвпдоа парних кптлпва, псим 
кптлпва за централнп грејаое; 

 25.30 Manufacture of steam generators, 
except central heating hot water boilers; 

 25.50 Кпваое, преспваое, щтанцпваое и 
ваљаое метала; 

 25.50 Forging, pressing, stamping and roll-
forming of metal;   

 25.61 Обрада и превлашеое метала;  25.61 Treatment and coating of metals; 

 25.62 Мащинска пбрада метала;  25.62 Machining; 

 25.93 Прпизвпдоа жишаних прпизвпда, 

ланаца и ппруга; 

 25.93 Manufacture of wire products, chains 

and springs; 

 25.94 Прпизвпдоа везних елемената и 

вијшаних прпизвпда; 

 25.94 Manufacture of fasteners and screw 

machine products; 

 26.11 Прпизвпдоа електрпнских елемената;  26.11 Manufacture of electronic 

components; 

 26.51 Прпизвпдоа мерних инструмената и 

апарата; 

 26.51 Manufacture of instruments and 
appliances for measuring; 

 27.12 Прпизвпдоа ппреме за дистрибуцију 

електришне енергије и ппреме за 

управљаое електришнпм енергијпм; 

 27.12 Manufacture of electricity distribution 
and control apparatus; 

 27.33 Прпизвпдоа ппреме за ппвезиваое 

жица и каблпва; 

 27.33 Manufacture of wiring devices; 

 27.90 Прпизвпдоа пстале електришне 

ппреме; 

 27.90 Manufacture of other electrical 
equipment; 

 28.11 Прпизвпдоа мптпра и турбина, псим 

за летeлице и мптпрна впзила; 

 28.11 Manufacture of engines and turbines, 
except aircraft, vehicle and cycle engines; 

 28.12 Прпизвпдоа хидраулишних ппгпнских 

уређаја; 

 28.12 Manufacture of fluid power 
equipment; 

 28.13 Прпизвпдоа псталих пумпи и 

кпмпреспра; 

 28.13 Manufacture of other pumps and 
compressors; 
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 28.14 Прпизвпдоа псталих славина и 

вентила; 

 28.14 Manufacture of other taps and valves; 

 28.15 Прпизвпдоа лежајева, зупшаника, 

зупшастих елемената; 

 28.15 Manufacture of bearings, gears, 
gearing and driving elements; 

 28.21 Прпизвпдоа индустријских пећи и 

гприпника; 

 28.21 Manufacture of ovens, furnaces and 
furnace burners; 

 28.22 Прпизвпдоа ппреме за ппдизаое и 

пренпщеое; 

 28.22 Manufacture of lifting and handling 

equipment; 

 28.25 Прпизвпдоа расхладне и 
вентилаципне ппреме, псим за 
дпмаћинствп; 

 28.25 Manufacture of non-domestic cooling 
and ventilation equipment; 

 28.29 Прпизвпдоа псталих мащина и 

апарата ппщте намене; 

 28.29 Manufacture of other general-

purpose machinery; 

 28.91 Прпизвпдоа мащина за металургију;  28.91 Manufacture of machinery for 
metallurgy; 

 28.92 Прпизвпдоа мащина за руднике и 

грађевинарствп; 

 28.92 Manufacture of machinery for mining, 
quarrying and construction; 

 28.99 Прпизвпдоа мащина за пстале 

специјалне намене; 

 28.99 Manufacture of other special-purpose 
machinery; 

 29.20 Прпизвпдоа карпсерија за мптпрна 
впзила, прикплице и пплуприкплице; 

 29.20 Manufacture of bodies (coachwork) 
for motor vehicles, trailers and semi-
trailers; 

 29.32 Прпизвпдоа псталих делпва и 

дпдатне ппреме за мптпрна впзила; 

 29.32 Manufacture of other parts and 

accessories for motor vehicles; 

 32.50 Прпизвпдоа медицинских и 

стпматплпщких инструмената и материјала; 

 32.50 Manufacture of medical and dental 

instruments and supplies; 

 32.99 Прпизвпдоа псталих предмета;  32.99 Other manufacturing n.e.c.; 

 33.11 Ппправка металних прпизвпда;  33.11 Repair of fabricated metal products;  

 33.12 Ппправка мащина;  33.12 Repair of machinery; 

 33.13 Ппправка електрпнске и пптишке 

ппреме; 

 33.13 Repair of electronic and optical 

equipment; 

 33.14 Ппправка електришних апарата;  33.14 Repair of electrical equipment; 

 33.20 Мпнтажа индустријских мащина и 

ппреме; 

 33.20 Installation of industrial machinery 

and equipment; 

 35.11 Прпизвпдоа електришне енергије;  35.11 Production of electricity; 

 35.13 Дистрибуција електришне енергије;  35.13 Distribution of electricity; 

 35.14 Тргпвина електришнпм енергијпм;  35.14 Trade of electricity; 

 35.21 Прпизвпдоа гаса;  35.21 Manufacture of gas; 

 35.22 Дистрибуција гаспвитих гприва 

гаспвпдпм; 

 35.22 Distribution of gaseous fuels through 
mains; 

 35.23 Тргпвина гаспвитим гпривима прекп 

гаспвпдне мреже; 

 35.23 Trade of gas through mains; 
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 35.30 Снабдеваое парпм и климатизација;  35.30 Steam and air conditioning supply; 

 36.00 Сакупљаое, прешищћаваое и 

диструбуција впде; 

 36.00 Water collection, treatment and 
supply; 

 38.11 Скупљаое птпада кпји није ппасан;  38.11 Collection of non-hazardous waste; 

 38.12 Скупљаое ппаснпг птпада;  38.12 Collection of hazardous waste; 

 38.32 Ппнпвна упптреба разврстаних 

материјала; 

 38.32 Recovery of sorted materials; 

 39.00 Санација, рекултивација и дуге услуге 
у пбласти управљаоа птпадпм; 

 39.00 Remediation activities and other 
waste management services; 

 41.20 Изградоа стамбених и нестамбених 

зграда; 

 41.20 Construction of residential and non-
residential buildings; 

 42.11 Изградоа путева и аутппутева;  42.11 Construction of roads and 
motorways; 

 42.12 Изградоа железнишких пруга и 

ппдземних железница; 

 42.12 Construction of railways and 
underground railways; 

 42.13 Изградоа мпстпва и тунела;  42.13 Construction of bridges and tunnels; 

 42.21 Изградоа цевпвпда;  42.21 Construction of utility projects for 
fluids; 

 42.22 Изградоа електришних и 

телекпмуникаципних впдпва; 

 42.22 Construction of utility projects for 
electricity and telecommunications; 

 42.91 Изградоа хидрптехнишких пбјеката;  42.91 Construction of water projects; 

 42.99 Изградоа псталих неппменутих 

грађевина; 

 42.99 Construction of other civil 
engineering projects n.e.c.; 

 43.11 Рущеое пбјеката;  43.11 Demolition; 

 43.12 Припрема градилищта;  43.12 Site preparation; 

 43.13 Испитиваое терена бущеоем и 

спндираоем; 

 43.13 Test drilling and boring; 

 43.21 Ппстављаое електришних 

инсталација; 

 43.21 Electrical installation; 

 43.22 Ппстављаое впдпвпдних, 

канализаципних, грејних и 

климатизаципних система; 

 43.22 Plumbing, heat and air conditioning 
installation; 

 43.29 Остали инсталаципни радпви у 

грађевинарству; 

 43.29 Other construction installation; 

 43.31 Малтерисаое;  43.31 Plastering; 

 43.32 Уградоа стпларије;  43.32 Joinery installation; 

 43.33 Ппстављаое ппдних и зидних пблпга;  43.33 Floor and wall covering; 

 43.34 Бпјеое и застакљиваое;  43.34 Painting and glazing; 

 43.39 Остали заврщни радпви;  43.39 Other building completion and 
finishing; 

 43.91 Крпвни радпви;  43.91 Roofing activities; 

 43.99 Остали неппменути специфишни  43.99 Other specialized construction 
activities, n.e.c.; 
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грађевински радпви; 

 45.11 Тргпвина аутпмпбилима и лаким 

мптпрним впзилима; 

 45.11 Sale of cars and light motor vehicles; 

 45.19 Тргпвина псталим мптпрним 

впзилима; 

 45.19 Sale of other motor vehicles; 

 45.20 Одржаваое и ппправка мптпрних 

впзила; 

 45.20 Maintenance and repair of motor 
vehicles; 

 45.31 Тргпвина на великп делпвима и 

ппремпм за впзила; 

 45.31 Wholesale trade of motor vehicle 
parts and accessories; 

 45.32 Тргпвина на малп делпвима и 

ппремпм за впзила; 

 45.32 Retail trade of motor vehicle parts 
and accessories; 

 45.40 Тргпвина мптпциклима, делпвима и 

прибпрпм, пдржаваое и ппправка 

мптпцикала; 

 45.40 Sale, maintenance and repair of 
motorcycles and related parts and 
accessories; 

 46.11 Ппсредпваое у прпдаји 

ппљппривредних сирпвина, живптиоа, 

текстилних сирпвина и пплупрпизвпда; 

 46.11 Agents involved in the sale of 
agricultural raw materials, live animals, 
textile raw materials and semi-finished 
goods; 

 46.12 Ппсредпваое у прпдаји гприва, руда, 

метала и индустријских хемикалија; 

 46.12 Agents involved in the sale of fuels, 
ores, metals and industrial chemicals; 

 46.13 Ппсредпваое у прпдаји дрвне грађе и 

грађевинскпг метеријала; 

 46.13 Agents involved in the sale of timber 
and building materials; 

 46.14 Ппсредпваое у прпдаји мащина, 

индустријске ппреме, брпдпва и авипна; 

 46.14 Agents involved in the sale of 
machinery, industrial equipment, ships and 
aircraft; 

 46.15 Ппсредпваое у прпдаји намещтаја, 

предмета за дпмаћинствп и металне рпбе; 

 46.15 Agents involved in the sale of 
furniture, household goods, hardware and 
ironmongery; 

 46.16 Ппсредпваое у прпдаји текстила, 

пдеће, крзна, пбуће и предмета пд кпже; 

 46.16 Agents involved in the sale of textiles, 
clothing, fur, footwear and leather goods; 

 46.17 Ппсредпваое у прпдаји хране, пића и 

дувана; 

 46.17 Agents involved in the sale of food, 
beverages and tobacco; 

 46.18 Специјализпванп ппсредпваое у 

прпдаји ппсебних прпизвпда; 

 46.18 Agents specialized in the sale of other 
particular products; 

 46.19 Ппсредпваое у прпдаји разнпврсних 

прпизвпда; 

 46.19 Agents involved in the sale of a 
variety of goods; 

 46.31 Тргпвина на великп впћем и ппврћем;  46.31 Wholesale of fruit and vegetables; 

 46.34 Тргпвина на великп пићима;  46.34 Wholesale of beverages; 

 46.35 Тргпвина на великп дуванским 

прпизвпдима; 

 46.35 Wholesale of tobacco products; 

 46.36 Тргпвина на великп щећерпм, 

шпкпладпм и слаткищима; 

 46.36 Wholesale of sugar and chocolate and 
sugar confectionery; 

 46.37 Тргпвина на великп кафпм, шајевима,  46.37 Wholesale of coffee, tea, cocoa and 
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какапм и зашинима; spices; 

 46.38 Тргпвина на великп псталпм хранпм, 

укљушујући рибу, љускаре и мекущце; 

 46.38 Wholesale of other food, including 
fish, crustaceans and molluscs; 

 46.41 Тргпвина на великп текстилпм;  46.41 Wholesale of textiles; 

 46.42 Тргпвина на великп пдећпм и пбућпм;  46.42 Wholesale of clothing and footwear; 

 46.43 Тргпвина на великп електришним 

апаратима за дпмаћинствп; 

 46.43 Wholesale of electrical household 
appliances; 

 46.44 Тргпвина на великп ппрцуланпм, 

стакленпм рпбпм и средствима за 

шищћеое; 

 46.44 Wholesale of china and glassware and 
cleaning materials; 

 46.45 Тргпвина на великп парфимеријским 

и кпзметишким прпизвпдима; 

 46.45 Wholesale of perfume and cosmetics; 

 46.47 Тргпвина на великп намещтајем, 

теписима и ппремпм за псветљеое; 

 46.47 Wholesale of furniture, carpets and 
lighting equipment; 

 46.48 Тргпвина на великп сатпвима и 

накитпм; 

 46.48 Wholesale of watches and jewellery; 

 46.49 Тргпвина на великп псталим 

прпизвпдима за дпмаћинствп; 

 46.49 Wholesale of other household goods; 

 46.51 Тргпвина на великп рашунарима, 

рашунарскпм ппремпм и спфтверима; 

 46.51 Wholesale of computers, computer 
peripheral equipment and software; 

 46.52 Тргпвина на великп електрпнским и 

телекпмуникаципним делпвима и 

ппремпм; 

 46.52 Wholesale of electronic and 
telecommunication equipment and parts; 

 46.61 Тргпвина на великп ппљппривредним 

мащинама, ппремпм и прибпрпм; 

 46.61 Wholesale of agricultural machinery, 
equipment and supplies; 

 46.65 Тргпвина на великп канцеларијским 

намещтајем; 

 46.65 Wholesale of office furniture; 

 46.66 Тргпвина на великп псталим 

канцеларијским мащинама и ппремпм; 

 46.66 Wholesale of other office machinery 
and equipment; 

 46.71 Тргпвина на великп шврстим, тешним и 

гаспвитим гпривима и слишним 

прпизвпдима; 

 46.71 Wholesale of solid, liquid and gaseous 
fuels and related products; 

 46.72 Тргпвина на великп металима и 

металним рудама; 

 46.72 Wholesale of metals and metal ores; 

 46.73 Тргпвина на великп дрветпм, 

грађевинским материјалпм и санитарнпм 

ппремпм; 

 46.73 Wholesale of wood, construction 
materials and sanitary equipment; 

 46.74 Тргпвина на великп металнпм рпбпм, 

инсталаципним материјалима, ппремпм и 

прибпрпм за грејаое; 

 46.74 Wholesale of hardware, plumbing and 
heating equipment and supplies; 

 46.75 Тргпвина на великп хемијским  46.75 Wholesale of chemical products; 
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прпизвпдима; 

 46.76 Тргпвина на великп псталим 

пплупрпизвпдима; 

 46.76 Wholesale of other intermediate 
products; 

 46.77 Тргпвина на великп птпацима и 

пстацима; 

 46.77 Wholesale of waste and scrap; 

 46.90 Неспецијализпвана тргпвина на 

великп; 

 46.90 Non-specialized wholesale trade; 

 47.11 Тргпвина на малп у 

неспецијализпваним прпдавницама, 

претежнп хранпм, пићима и дуванпм; 

 47.11 Retail sale in non-specialized stores 
with food, beverages or tobacco 
predominating; 

 47.19 Остала тргпвина на малп у 

неспецијализпваним прпдавницама; 

 47.19 Other retail sale in non-specialized 
stores; 

 47.21 Тргпвина на малп впћем и ппврћем у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.21 Retail sale of fruit and vegetables in 
specialized stores; 

 47.22 Тргпвина на малп меспм и 

прпизвпдима пд меса у специјализпваним 

прпдавницама; 

 47.22 Retail sale of meat and meat products 
in specialized stores; 

 47.23 Тргпвина на малп рибпм, љускарима 

и мекущцима у специјализпваним 

прпдавницама; 

 47.23 Retail sale of fish, crustaceans and 
molluscs in specialized stores; 

 47.24 Тргпвина на малп хлебпм, 

тестенинпм, кплашима и слаткищима у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.24 Retail sale of bread, cakes, flour 
confectionery and sugar confectionery in 
specialized stores; 

 47.25 Тргпвина на малп пићима у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.25 Retail sale of beverages in specialized 
stores; 

 47.26 Тргпвина на малп прпизвпдима пд 

дувана у специјализпваним прпдавницама; 

 47.26 Retail sale of tobacco products in 
specialized stores; 

 47.29 Остала тргпвина на малп хранпм у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.29 Other retail sale of food in specialized 
stores; 

 47.30 Тргпвина на малп мптпрним 

гпривима у специјализпваним 

прпдавницама; 

 47.30 Retail sale of automotive fuel in 
specialized stores; 

 47.41 Тргпвина на малп рашунарима, 

периферним јединицама и спфтверпм у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.41 Retail sale of computers, peripheral 
units and software specialized stores; 

 47.42 Тргпвина на малп 

телекпмуникаципнпм ппремпм у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.42 Retail sale of telecommunications 
equipment in specialized stores; 

 47.43 Тргпвина на малп аудип и видеп 

ппремпм у специјализпваним 

прпдавницама; 

 47.43 Retail sale of audio and video 
equipment in specialized stores; 
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 47.51 Тргпвина на малп текстилпм у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.51 Retail sale of textiles in specialized 
stores; 

 47.52 Тргпвина на малп металнпм рпбпм, 

бпјама и стаклпм у специјализпваним 

прпдавницама; 

 47.52 Retail sale of hardware, paints and 
glass in specialized stores; 

 47.53 Тргпвина на малп теписима, зидним и 

ппдним пблпгама у специјализпваним 

прпдавницама; 

 47.53 Retail sale of carpets, rugs, wall and 
floor coverings in specialized stores; 

 47.54 Тргпвина на малп електришним 

апаратима за дпмаћинствп у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.54 Retail sale of electrical household 
appliances in specialized stores; 

 47.59 Тргпвина на малп намещтајем, 

ппремпм за псветљеое и псталим 

предметима за дпмаћинствп у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.59 Retail sale of furniture, lighting 
equipment and other household articles in 
specialized stores; 

 47.61 Тргпвина на малп коигама у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.61 Retail sale of books in specialized 
stores; 

 47.62 Тргпвина на малп нпвинама и 

канцеларијским материјалпм у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.62 Retail sale of newspapers and 
stationery in specialized stores; 

 47.63 Тргпвина на малп музишким и видеп 

записима у специјализпваним 

прпдавницама; 

 47.63 Retail sale of music and video 
recordings in specialized stores; 

 47.64 Тргпвина на малп сппртскпм 

ппремпм; 

 47.64 Retail sale of sporting equipment in 
specialized stores; 

 47.65 Тргпвина на малп играма и играшкама 

у специјализпваним прпдавницама; 

 47.65 Retail sale of games and toys in 
specialized stores; 

 47.71 Тргпвина на малп пдећпм у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.71 Retail sale of clothing in specialized 
stores; 

 47.72 Тргпвина на малп пбућпм и 

предметима пд кпже у специјализпваним 

прпдавницама; 

 47.72 Retail sale of footwear and leather 
goods in specialized stores; 

 47.75 Тргпвина на малп кпзметишким и 

тпалетним прпизвпдима у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.75 Retail sale of cosmetic and toilet 
articles in specialized stores; 

 47.76 Тргпвина на малп цвећем, садницама, 

семеоем, ђубривпм, кућним љубимцима и 

хранпм за кућне љубимце у 

специјализпваним прпдавницама; 

 47.76 Retail sale of flowers, plants, seeds, 
fertilizers, pet animals and pet food in 
specialized stores; 

 47.77 Тргпвина на малп сатпвима и накитпм 

у специјализпваним прпдавницама; 

 47.77 Retail sale of watches and jewellery in 
specialized stores; 
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 47.78 Остала тргпвина на малп нпвим 

прпизвпдима у специјализпваним 

прпдавницама; 

 47.78 Retail sale of new goods in specialized 
stores; 

 47.79 Тргпвина на малп пплпвнпм рпбпм у 

прпдавницама; 

 47.79 Retail sale of second-hand goods in 
stores; 

 47.91 Тргпвина на малп ппсредствпм ппщте 

или интернета; 

 47.91 Retail sale via mail order houses or via 
Internet; 

 47.99 Остала тргпвина на малп изван 

прпдавница, тезги и пијаца; 

 47.99 Other retail sale not in stores, stalls or 
markets; 

 49.10 Железнишки превпз путника, 

даљински и регипнални; 

 49.10 Passenger rail transport: interurban; 

 49.20 Железнишки превпз терета;  49.20 Freight rail transport; 

 49.31 Градски и приградски кппнени превпз 

путника; 

 49.31 Urban and suburban passenger land 
transport; 

 49.39 Остали превпз путника у кппненпм 

сапбраћају; 

 49.39 Other passenger land transport; 

 49.41 Друмски превпз терета;  49.41 Freight transport by road; 

 49.42 Услуге пресељеоа;  49.42 Removal services; 

 49.50 Цевпвпдни трансппрт;  49.50 Transport via pipeline; 

 50.10 Ппмпрски и припбални превпз 

путника; 

 50.10 Sea and costal passenger water 
transport; 

 50.20 Ппмпрски и припбални превпз терета;  50.20 Sea and costal freight water 
transport; 

 50.30 Превпз путника унутращоим плпвним 

путевима; 

 50.30 Inland passenger water transport; 

 50.40 Превпз терета унутращоим плпвним 

путевима; 

 50.40 Inland freight water transport; 

 52.10 Складищтеое;  52.10 Warehousing and storage; 

 52.21 Услужне делатнпсти у кппненпм 

сапбраћају; 

 52.21 Service activities incidental to land 
transportation; 

 52.22 Услужне делатнпсти у впденпм 

сапбраћају; 

 52.22 Service activities incidental to water 
transportation; 

 52.24 Манипулација теретпм;  52.24 Cargo handling; 

 52.29 Остале пратеће делатнпсти у 

сапбраћају; 

 52.29 Other transportation support 
activities; 

 55.90 Остали смещтај;  55.90 Other accommodation; 

 56.10 Делатнпсти рестпрана и ппкретних 

угпститељских пбјекта; 

 56.10 Restaurants and mobile food service 
activities; 

 56.21 Кетеринг;  56.21 Event catering activities; 

 56.29 Остале услуге припреме и 

ппслуживаоа хране; 

 56.29 Other food service activities; 
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 56.30 Услуге припреме и ппслуживаоа 

пића; 

 56.30 Beverage serving activities; 

 58.11 Издаваое коига;  58.11 Publishing activities; 

 58.12 Издаваое именика и адресара;  58.12 Publishing of directories and mailing 
lists; 

 58.13 Издаваое нпвина;  58.13 Publishing of newspapers; 

 58.14 Издаваое шаспписа и перипдишних 

издаоа; 

 58.14 Publishing of journals and periodicals; 

 58.19 Остала издавашка делатнпст;  58.19 Other publishing activities; 

 58.21 Издаваое рашунарских игара;  58.21 Publishing of computer games; 

 58.29 Издаваое псталих спфтвера;  58.29 Other software publishing; 

 59.20 Снимаое и издаваое звушних записа 

и музике; 

 59.20 Sound recording and music publishing 
activities; 

 60.10 Емитпваое радип-прпграма;  60.10 Radio broadcasting; 

 60.20 Прпизвпдоа и емитпваое 

телевизијскпг прпграма; 

 60.20 Television programming and 
broadcasting activities; 

 61.10 Каблпвске телекпмуникације;  61.10 Wired telecommunication activities; 

 61.20 Бежишне телекпмуникације;  61.20 Wireless telecommunication 
activities; 

 61.30 Сателитске телекпмуникације;  61.30 Satellite telecommunication activities; 

 61.90 Остале телекпмуникаципне 

делатнпсти; 

 61.90 Other telecommunication activities; 

 62.01 Рашунарскп прпграмираое;  62.01 Computer programming activities; 

 62.02 Кпнсултантске делатнпсти у пбласти 

инфпрмаципне технплпгије; 

 62.02 Computer consultancy activities; 

 62.03 Управљаое рашунарскпм ппремпм;  62.03 Computer facilities management 
activities; 

 62.09 Остале услуге инфпрмаципне 

технплпгије; 

 62.09 Other information technology and 
computer service activities; 

 63.11 Обрада ппдатака, хпстинг и сл.;  63.11 Data processing, hosting and related 
activities; 

 63.12 Веб ппртали;  63.12 Web portals; 

 63.99 Инфпрмаципне услужне делатнпсти 

на другпм месту неппменуте; 

 63.99 Other information service activities, 
n.e.c.;  

 65.12 Неживптнп псигураое;  65.12 Non-life insurance; 

 65.20 Репсигураое;  65.20 Reinsurance; 

 66.12 Брпкерски ппслпви с хартијама пд 

вреднпсти и берзанскпм рпбпм; 

 66.12 Security and commodity contracts 
brokerage; 

 66.19 Остале ппмпћне делатнпсти у 

пружаоу финансијских услуга, псим 

псигураоа и пензипних фпндпва; 

 66.19 Other activities, auxiliary to financial 
services, except insurance and pension 
funding; 

 68.10 Куппвина и прпдаја властитих  68.10 Buying and selling of own real estate; 
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неппкретнпсти; 

 68.20 Изнајмљиваое властитих или 

изнајмљених некретнина и управљаое 

оима; 

 68.20 Renting and operating of own or 
leased real estate; 

 69.10 Правни ппслпви;  69.10 Legal activities; 

 69.20 Рашунпвпдствени, коигпвпдствени и 

ревизпрски ппслпви; ппрескп саветпваое; 

 69.20 Accounting, bookkeeping and 
auditing activities; tax consultancy; 

 70.21 Делатнпст кпмуникација и пднпса с 

јавнпщћу; 

 70.21 Public relations and communication 
activities; 

 70.22 Кпнсултантске активнпсти у вези с 

ппслпваоем и псталим управљаоем; 

 70.22 Business and other management 
consultancy activities; 

 71.11 Архитектпнска делатнпст;  71.11 Architectural activities; 

 71.12 Инжеоерске делатнпсти и технишкп 

саветпваое; 

 71.12 Engineering activities and related 
technical consultancy; 

 71.20 Технишкп испитиваое и анализе;  71.20 Technical testing and analysis; 

 72.19 Истраживаое и развпј у псталим 

прирпдним и технишкп-технплпщким 

наукама; 

 72.19 Other research and experimental 

development on natural sciences and 

engineering; 

 73.11 Делатнпст рекламних агенција;  73.11 Advertising agencies; 

 73.12 Медијскп представљаое;  73.12 Media representation; 

 73.20 Истраживаое тржищта и испитиваое 

јавнпг моеоа; 

 73.20 Market research and public opinion 
polling; 

 74.10 Специјализпване дизајнерске 

делатнпсти; 

 74.10 Specialized design activities; 

 74.20 Фптпграфске услуге;  74.20 Photographic activities; 

 74.30 Превпђеое и услуге тумаша;  74.30 Translation and interpretation 
services; 

 74.90 Остале струшне, наушне и технишке 

делатнпсти; 

 74.90 Other professional, scientific and 
technical activities; 

 77.11 Изнајмљиваое и лизинг аутпмпбила и 

лаких мптпрних впзила; 

 77.11 Renting and leasing of cars and light 
motor vehicles; 

 77.12 Изнајмљиваое и лизинг камипна;  77.12 Renting and leasing of trucks; 

 77.31 Изнајмљиваое и лизинг 

ппљппривредних мащина и ппреме; 

 77.31 Renting and leasing of agricultural 
machinery and equipment; 

 77.32 Изнајмљиваое и лизинг мащина и 

ппреме за грађевинарствп; 

 77.32 Renting and leasing of construction 
and civil engineering machinery and 
equipment; 

 77.33 Изнајмљиваое и лизинг 

канцеларијских мащина и канцеларијске 

ппреме (укљушујући рашунаре); 

 77.33 Renting and leasing of office 
machinery and equipment (including 
computers); 

 77.39 Изнајмљиваое и лизинг псталих 

мащина, ппреме и материјалних дпбара; 

 77.39 Renting and leasing of other 
machinery, equipment and tangible goods; 
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 77.40 Лизинг интелектуалне свпјине и 

слишних прпизвпда, аутпрских дела и 

предмета српдних права; 

 77.40 Leasing of intellectual property and 
similar products, copyrights and related 
rights;  

 80.10 Делатнпст приватнпг пбезбеђеоа;  80.10 Private security activities; 

 80.20 Услуге система пбезбеђеоа;  80.20 Security systems service activities; 

 80.30 Истражне делатнпсти;  80.30 Investigation activities; 

 81.21 Услуге редпвнпг шищћеое зграда;  81.21 General cleaning of buildings; 

 81.22 Услуге псталпг шищћеоа зграда и 

ппреме; 

 81.22 Other building and industrial cleaning 
activities; 

 81.29 Услуге псталпг шищћеоа;  81.29 Other cleaning activities; 

 82.11 Кпмбинпване канцеларијскп-

административне услуге; 

 82.11 Combined office administrative 
services activities; 

 82.19 Фптпкппираое и друга канцеларијска 

ппдрщка; 

 82.19 Photocopying, document preparation 
and other specialized office support 
activities; 

 82.20 Делатнпст ппзивних центара;  82.20 Activities of call centres; 

 82.30 Организпваое састанака и сајмпва;  82.30 Organization of conventions and 
trade shows; 

 82.91 Делатнпст агенција за наплату 

пптраживаоа и кредитних бирпа; 

 82.91 Activities of collection agencies and 
credit bureaus; 

 82.92 Услуге пакпваоа;  82.92 Packaging services; 

 82.99 Остале услужне активнпсти ппдрщке 

ппслпваоу; 

 82.99 Other business support service 
activities; 

 84.22 Ппслпви пдбране;  84.22 Defence activities; 

 84.25 Делатнпст ватрпгасних јединица;  84.25 Fire service activities; 

 85.32 Средое струшнп пбразпваое;  85.32 Technical and vocational secondary 
education; 

 85.51 Сппртскп и рекреативнп пбразпваое;  85.51 Sports and education recreation; 

 85.52 Уметнишкп пбразпваое;  85.52 Cultural education; 

 85.59 Осталп пбразпваое;  85.59 Other education; 

 85.60 Ппмпћне пбразпвне делатнпсти;  85.60 Educational support activities; 

 95.11 Ппправке рашунара и периферне 

ппреме; 

 95.11 Repair of computers and peripheral 
equipment; 

 95.12 Ппправка кпмуникаципне ппреме;  95.12 Repair of communication equipment; 

 95.23 Ппправка пбуће и псталих предмета 

пд кпже; 

 95.23 Repair of footwear and leather goods; 

 95.29 Ппправка псталих лишних предмета;  95.29 Repair of other personal and 
household goods; 

  
Осим ппбрпјаних делатнпсти, Друщтвп мпже да 
пбавља све закпнпм дпзвпљене делатнпсти. 

In addition to the activities as listed above, the 
Company may conduct all the activities permitted 
by the law. 
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5.3 Такпђе, Друщтвп је пвлащћенп да пбавља 
сппљнптргпвинскп ппслпваое, укљушујући 
пружаое услуга заступаоа и представљаоа 
страних правних лица, извпз и увпз рпбе и услуга и 
ппсредпваое у међунарпднпј тргпвини.  

5.3 The Company is authorized to carry out foreign 
trade activity, including the provision of agency and 
representation services to foreign legal entities, 
export and import of goods and services and 
intermediation in international trade. 

  
ИЗНПС ПСНПВНПГ КАПИТАЛА, НПМИНАЛНА 

ВРЕДНПСТ АКЦИЈА И ВРСТЕ ИЗДАТИХ АКЦИЈА 
SHARE CAPITAL AMOUNT, NOMINAL SHARE 

VALUE, AND TYPES OF SHARES ISSUED  
  

Члан 6 Article 6 
  
6.1 Укупан изнпс пснпвнпг капитала Друщтва, 
уписан и уплаћен у целпсти у складу са Одлукпм п 
псниваоу Друщтва за истраживаое, прпизвпдоу, 
прераду, дистрибуцију и прпмет нафте и нафтних 
деривата и истраживаое и прпизвпдоу прирпднпг 
гаса 05 бр. 023-4379/2005-1 пд дана 7. јула 2005. 
гпдине (Сл. гласник РС, бр. 60/2005) изнпси 
81.530.200.000 динара (псамдесет једна милијарда 
пет стптина тридесет милипна две стптине хиљада 
динара; у даљем тексту: "Основни капитал"). 
 

6.1 The total amount of the share capital of the 
Company, subscribed and paid up in full in 
accordance with the Decision on Incorporation of 
the Company for Exploration, Production, 
Processing, Distribution and Sales of Oil and Oil 
Products and Exploration and Production of Natural 
Gas 05 No. 023-4379/2005-1 dated 7 July 2005 (Off. 
Gazette of the RS, No.60/2005) is 81,530,200,000 
dinars (eighty-one billion five hundred thirty million 
and two hundred thousand dinars) (hereinafter: the 
"Share Capital"). 

  
6.2 Оснпвни капитал ппдељен је на 163.060.400 
(стптину щездесет три милипна щездесет хиљада и 
шетири стптине) акција, при шему нпминална 
вреднпст сваке акције изнпси 500 динара (пет 
стптина динара). Све акције Друщтва су пбишне 
акције, шији је ИСИН (ISIN) брпј: RSNISHE79420 и 
ЦФИ (CFI) кпд: ESVUFR. Свака акција има један глас, 
пренпс власнищтва није пгранишен, акције су у 
пптпунпсти птплаћене, гласе на име и регистрпване 
су у Централнпм регистру, деппу и клирингу хартија 
пд вреднпсти дана 3. септембра 2009. гпдине. 

6.2 The share capital is divided into 163,060,400 
(one hundred sixty-three million sixty thousand and 
four hundred) shares, the nominal value of each 
share being 500 dinars (five hundred dinars). All the 
shares of the Company are ordinary shares, with 
ISIN number: RSNISHE79420 and CFI code: ESVUFR. 
Each share bears one voting right, the transfer of 
ownership right is not limited, the shares are fully 
paid up, nominal, and registered at the Central 
Securities Depository and Clearing House on 
September 3, 2009. 

  
УПРАВЉАОЕ ДРУШТВПМ MANAGEMENT OF THE COMPANY 

  
Члан 7 Article 7 

  
Управљаое Друщтвпм је једнпдпмнп. The Company has a one-tier management system. 
  
Друщтвo има: The Company has: 

 Скупщтину акципнара;  Shareholders' Meeting; 

 Одбпр директпра; и  Board of Directors; and 

 Генералнпг директпра   General Director  
  

Скупштина акционара Shareholders' Meeting 
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Члан 8 Article 8 
  
8.1 Састав – Скупщтину акципнара Друщтва шине 
сви акципнари Друщтва (у даљем тексту: 
"Скупштина акционара"). 

8.1 Composition – The Shareholders' Meeting 
consists of all the Company's shareholders 
(hereinafter: the "Shareholders' Meeting"). 

  
8.2 Дан и списак акципнара – Дан акципнара је дан 
на кпји се утврђује списак акципнара Друщтва кпји 
имају правп ушещћа у раду седнице Скупщтине 
акципнара и пада на десети дан пре дана 
пдржаваоа седнице Скупщтине акципнара. Списак 
акципнара Друщтва кпји на претхпднп ппменути 
дан акципнара имају правп ушещћа у раду седнице 
Скупщтине акципнара утврђује Секретар, или лице 
кпје пн за ту сврху пвласти, на пснпву извпда из 
јединствене евиденције акципнара Централнпг 
регистра, деппа и клиринга хартија пд вреднпсти. 
Друщтвп пбезбеђује акципнарима Друщтва увид у 
списак акципнара у складу са Закпнпм.  
 

8.2 Shareholders' day and list – The Shareholders' 
day is the day when the list of the shareholders, 
entitled to take part in session of the Shareholders' 
Meeting, is established, and falls on the tenth day 
before the day of holding the respective session of 
the Shareholders' Meeting. The list of the 
Company's shareholders, entitled to take part in the 
Shareholders' Meeting on the aforesaid 
shareholders' day, shall be established by the 
Secretary or a person authorized by the Secretary to 
that end, on the basis of the excerpt from the 
uniform records of shareholders of the Central 
Securities Depository and Clearing House. The 
Company shall provide to the Company's 
shareholders access to the shareholders' list in 
accordance with the Law. 

  
8.3 Оствариваое права акципнара Друщтва – Сви 
акципнари Друщтва кпји се налазе на списку 
акципнара Друщтва у складу са шланпм 8.2 Статута 
имају правп да ушествују у раду Скупщтине 
акципнара, щтп ппдразумева правп да гласају, 
правп да ушествују у расправи п питаоима на 
дневнпм реду Скупщтине акципнара, укљушујући и 
правп на ппднпщеое предлпга, ппстављаое 
питаоа кпја се пднпсе на дневни ред Скупщтине 
акципнара и дпбијаое пдгпвпра, у складу са 
Закпнпм, Статутпм и Ппслпвникпм Скупщтине 
акципнара (какп је исти дефинисан у шлану 8.18 
Статута). Правп да лишнп ушествује у раду 
Скупщтине акципнара има акципнар Друщтва са 
најмаое 0,1% акција пд укупнпг брпја акција 
Друщтва, пднпснп пунпмпћник кпји представља 
најмаое 0,1% пд укупнпг брпја акција Друщтва. 
Акципнари Друщтва кпји ппјединашнп ппседују 
маое пд 0,1% пд укупнпг брпја акција Друщтва, 
имају правп да ушествују у раду Скупщтине 
акципнара прекп заједнишкпг пунпмпћника или да 
гласају у пдсуству у складу са Закпнпм и шланпм 
8.11 Статутa. 
 

8.3 Exercise of shareholders' rights – All the 
shareholders of the Company, included in the list of 
the Company's shareholders, pursuant to Article 8.2 
of the Articles of Association, shall be entitled to 
take part in the Shareholders' Meeting, which 
includes the right to vote, the right to take part in 
discussions regarding items on the agenda of the 
Shareholder's Meeting, and also the right to put 
forward proposals, ask questions related to the 
agenda of the Shareholders' Meeting and receive 
answers, in accordance with the Law, Articles of 
Association, and Rules of Procedure of the 
Shareholders' Meeting (as the same is defined in 
Article 8.18 of the Articles of Association). The right 
to personally take part in the Shareholder's Meeting 
shall have any shareholder of the Company holding 
at least 0.1% of the total number of shares of the 
Company, and/or a shareholder's proxy, 
representing at least 0.1% of the total number of 
shares of the Company. The shareholders, holding 
each less than 0.1% of the total number of shares of 
the Company, shall be entitled to take part in the 
Shareholders' Meeting through a joint proxy, or to 
vote by absentee ballot, in accordance with the 
Law, and Article 8.11 of the Articles of Association. 
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8.4 Делпкруг – Скупщтина акципнара пдлушује п: 8.4 Scope of activities – The Shareholders' Meeting 

shall decide on: 
1. изменама Статута; 1. amendments to the Articles of Association; 
2. ппвећаоу или смаоеоу Оснпвнпг капитала, 

кап и свакпј емисији хартија пд вреднпсти; 
2. increase or decrease of the Share Capital 

and any issue of securities; 
3. брпју пдпбрених акција; 3. quantity of authorized shares; 
4. прпменама права или ппвластица билп кпје 

класе акција; 
4. change of rights and privileges regarding 

any class of shares; 
5. статусним прпменама и прпменама правне 

фпрме; 
5. status changes and legal form changes; 

6. стицаоу и распплагаоу импвинпм велике 
вреднпсти; 

6. acquisition and disposal of high value 
property; 

7. расппдели дпбити и ппкрићу губитака; 7. distribution of profits and loss covering; 
8. фпрмираоу фпнда резерви и релевантним 

изнпсима резерви кпји се у исти унпсе;  
8. forming the reserve fund, and on respective 

amounts of reserves paid into it;  
9. усвајаоу гпдищоих финансијских 

извещтаја, кап и извещтаја ревизпра акп су 
финансијски извещтаји били предмет 
ревизије; 

9. adoption of annual financial statements and 
of auditor's reports, provided that financial 
statements have been audited; 

10. усвајаоу извещтаја Одбпра директпра; 10. adoption of reports of the Board of 
Directors; 

11. накнадама шланпвима Одбпра директпра, 
пднпснп правилима за оихпвп 
пдређиваое, укљушујући и накнаду кпја се 
исплаћује у акцијама и другим хартијама пд 
вреднпсти Друщтва;  

11. remunerations for members of the Board of 
Directors, and/or rules for determination 
thereof, including the remuneration 
disbursed in shares and other types of 
securities of the Company; 

12. именпваоу и разрещеоу шланпва Одбпра 
директпра; 

12. appointment and discharge of members of 
the Board of Directors; 

13. ппкретаоу ппступка ликвидације, пднпснп 
ппднпщеоу предлпга за стешај Друщтва; 

13. initiating liquidation procedure, and/or 
submission of proposal for the Company's 
bankruptcy; 

14. избпру ревизпра и накнади за оегпв рад; 14. appointment of the auditor and 
remuneration for his work; 

15. прпмени претежне делатнпсти, ппслпвнпг 
имена и седищта Друщтва; 

15. change of the main business activity, 
business name and seat of the Company; 

16. питаоима кпја су стављена на дневни ред 
седнице Скупщтине акципнара у складу са 
Закпнпм и Статутпм; и 

16. issues included in the agenda for session of 
the Shareholders' Meeting, in accordance 
with the Law and Articles of Association; 
and 

17. другим питаоима у складу са Закпнпм и 
Статутпм. 

17. other issues in accordance with the Law and 
Articles of Association. 

  
8.5 Редпвна седница – Редпвна (гпдищоа) седница 
Скупщтине акципнара пдржава се једнпм гпдищое 
и тп најкасније у рпку пд 6 (щест) месеци пд 
заврщетка пдгпварајуће ппслпвне гпдине. Редпвну 
седницу Скупщтине акципнара сазива Одбпр 

8.5 Ordinary session – Ordinary (annual) session of 
the Shareholders' Meeting is held once a year, not 
later than within 6 (six) months from the date of 
end of the respective financial year. The ordinary 
session of the Shareholders' Meeting is convened by 
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директпра. the Board of Directors. 
  
8.6 Ванредна седница – Одбпр директпра сазива 
ванредну седницу Скупщтине акципнара пп 
пптреби кап и у другим слушајевима предвиђеним 
Закпнпм, Статутпм и/или Ппслпвникпм Скупщтине 
акципнара. Ппред Одбпра директпра, ванредну 
седницу мпгу да сазпву и друга лица у складу са 
Закпнпм. 

8.6 Extraordinary session – Extraordinary 
Shareholders' Meeting session is convened by the 
Board of Directors, when needed, and also in other 
cases provided for by the Law, Articles of 
Association and/or Rules of Procedure of the 
Shareholders' Meeting. In addition to the Board of 
Directors, extraordinary session can be convened 
also by other persons, in compliance with the Law. 

  
8.7 Ппзив и материјали за седницу Скупщтине 
акципнара – Ппзив за седницу Скупщтине 
акципнара упућује се пбјављиваоем на: 

8.7 Invitation and materials for the Shareholders' 
Meeting session – Invitation to session of the 
Shareholders' Meeting shall be sent by placing it on: 

  

 интернет страници Друщтва (www.nis.rs); 

 интернет страници регистра привредних 
субјеката (www.apr.gov.rs); и 

 интернет страници регулисанпг тржищта 
(www.belex.rs); 

 
и тп најкасније 30 (тридесет) дана пре дана 
пдржаваоа редпвне (гпдищое) седнице 
Скупщтине акципнара и најкасније 21 (двадесет и 
један) дан пре дана пдржаваоа ванредне седнице 
Скупщтине акципнара. Објава ппзива мпра трајати 
најмаое дп дана пдржаваоа предметне седнице 
Скупщтине акципнара. 

 Internet site of the Company (www.nis.rs); 

 Internet site of the Business Entities 
Register (www.apr.gov.rs); and 

 Internet site of the regulated securities 
market (www.belex.rs); 

 
at the latest 30 (thirty) days before the date of any 
ordinary (annual) session of the Shareholders' 
Meeting, and at the latest 21 (twenty-one) days 
before the date of any extraordinary session of the 
Shareholders' Meeting. The invitation shall be 
placed continuously at least till the date of holding  
the respective session of the Shareholders' Meeting. 

  
Истпвременп са пбјавпм ппзива за седницу 
Скупщтине акципнара на интернет страници 
Друщтва (www.nis.rs) пбјављују се и материјали за 
седницу Скупщтине акципнара. 

Concurrently with the announcement of the 
invitation to the session of the Shareholders' 
Meeting on the Company's Internet site 
(www.nis.rs), the materials for the respective 
session of the Shareholders' Meeting shall be also 
published. 

  
Ппред нашина пбјаве материјала за седницу 
Скупщтине акципнара предвиђенпг у претхпднпм 
ставу, материјали за седницу Скупщтине акципнара 
дпступни су на увид свакпм акципнару Друщтва 
кпји тп захтева или оегпвпм пунпмпћнику у 
седищту Друщтва, у прпстприји кпју за тп сврху 
пдреди Секретар или лице кпје пвај пвласти. Увид у 
материјале за седницу Скупщтине акципнара мпже 
се врщити у редпвнп раднп време Друщтва, 
пднпснп између 8:00 и 16:00 шаспва, свакпг раднпг 
дана, у перипду пд дана пбјаве ппзива/материјала 
за седницу Скупщтине акципнара на интернет 

In addition to the way of publishing the material for 
the session of the Shareholders' Meeting provided 
for in the preceding paragraph, an access to the 
material for the session of the Shareholders' 
Meeting shall be made available to every 
Company's shareholder upon request, or to the 
proxy thereof at the Company's seat, at the 
premises designated for that purpose by the  
Secretary, or a person authorized by the Secretary.  
The access to the material for the session of the 
Shareholders' Meeting shall be available during the 
regular business hours of the Company, that is 
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страници Друщтва дп дана пдржаваоа седнице 
Скупщтине акципнара. 

between 8 a.m. and 4 p.m. every working day, 
within the period from the day of announcement of 
the invitation to/placing the material for the session 
of the Shareholders' Meeting on the Internet site of 
the Company, till the day when the session of the 
Shareholders' Meeting is held. 

  
Изузетнп, када тп налажу интереси шуваоа 
ппверљивих ппдатака услед шега се материјали или 
деп материјала припремљених за седницу 
Скупщтине акципнара не налазе на интернет 
страници Друщтва, сваки акципнар Друщтва или 
оегпв пунпмпћник мпже да изврщи увид у 
предметне материјале у седищту Друщтва на нашин 
и у време кпји су прпписани претхпдним ставпм, 
ппд услпвпм да акципнар Друщтва или оегпв 
пунпмпћник кпји врщи увид претхпднп пптпище 
пдгпварајући угпвпр п пбавези шуваоа ппверљивих 
ппдатака, а све у складу са релевантним актима 
Друщтва кпјима је регулисана материја шуваоа 
ппверљивих ппдатака. 

In exceptional cases, subject to interests to protect 
confidential information, where the material or a 
part of the material prepared for the session of the 
Shareholders' Meeting is not placed on the Internet 
site of the Company, every shareholder of the 
Company or a proxy thereof may have an access to 
the respective materials at the Company's seat in 
the way and at the time prescribed in the preceding 
paragaph, provided that the Company's shareholder 
or the proxy thereof who will perform the overview 
has previously signed the respective non-disclosure 
agreement, in all respects in accordance with 
relevant bylaws of the Company governing the 
safekeeping of confidential information.  

  
У слушају када се ппред увида у материјале за 
седницу Скупщтине акципнара у седищту Друщтва 
захтева и оихпвп кппираое, трпщкпве кппираоа 
ће снпсити сам акципнар Друщтва, пднпснп 
пунпмпћник акципнара Друщтва укпликп су 
материјали шије се кппираое тражи дпступни на 
интернет страници Друщтва такп да се мпгу 
преузети у целпсти. Правп на кппираое је 
искљушенп у слушају када пдгпварајући материјали 
садрже ппверљиве ппдатке. 

If, in addition to the access to the materials for the 
session of the Shareholders' Meeting at the seat of 
the Company, copy making of such materials is also 
required, the costs for copy making shall be borne 
by the Company's shareholder himself, and/or by 
the proxy thereof, if the materials the copying of 
which is required are available on the Company's 
Internet site, so that they may be downloaded in 
full. The right to make copies is excluded if the 
respective materials contain confidential 
information. 

  
Независнп пд правила из пвпг шлана 8.7 п 
пбјављиваоу ппзива и материјала за седницу 
Скупщтине акципнара на интернет страници 
Друщтва, пднпснп правила п стављаоу на увид 
материјала за седницу Скупщтине акципнара у 
прпстпријама Друщтва, акципнару Друщтва кпји на 
дан када је Одбпр директпра дпнеп пдлуку п 
сазиваоу седнице Скупщтине акципнара ппседује 
најмаое 10% акција са правпм гласа ппзив ће се 
увек дпстављати ппјединашнп у писанпј фпрми са 
целпкупним материјалпм за седницу Скупщтине 
акципнара. 

Notwithstanding the rule referred to in this Article 
8.7 regarding the announcement of the invitation 
and publishing the material for the session of the 
Shareholders' Meeting on the Internet site of the 
Company, and/or the rule for making available the 
material for the Shareholders' Meeting for overview 
at the Company's premises, to any shareholder of 
the Company, holding at least 10% of voting shares 
on the day when the Board of Directors has made 
the decision on convening the session of the 
Shareholders' Meeting, the individual invitation is 
always sent in writing, including all the materials for 
the session of the Shareholders' Meeting. 
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8.8 Местп пдржаваоа седнице – Седнице 
Скупщтине акципнара се пдржавају на теритприји 
Републике Србије, у месту кпјe пдреди Одбпр 
директпра. 

8.8 Place of the session – Sessions of the 
Shareholders' Meeting shall be held in the territory 
of the Republic of Serbia, in the place as determined 
by the Board of Directors. 

  
8.9 Председник Скупщтине акципнара – Радпм 
Скупщтине акципнара председава председник 
Скупщтине акципнара (у даљем тексту: 
"Председник Скупштине акционара"). 
Председник Скупщтине акципнара бира се на 
ппшетку седнице Скупщтина акципнара. Једнпм 
изабран, Председник Скупщтине акципнара ту 
функцију врщи и на свим наредним седницама 
Скупщтине акципнара, дп избпра нпвпг 
Председника Скупщтине акципнара у складу са 
Закпнпм, Статутпм и Ппслпвникпм Скупщтине 
акципнара. На избпр Председника Скупщтине 
акципнара примеоују се правила п Квпруму (какп 
је исти дефинисан у шлану 8.14 Статута) и Редпвнпј 
већини (какп је иста дефинисана у шлану 8.15 
Статута) прпписана Статутпм. 

8.9 Chairman of the Shareholders' Meeting –  The 
Shareholders' Meeting is presided over by the 
Chairman of the Shareholders' Meeting 
(hereinafter: the ''Chairman of the Shareholders' 
Meeting''). The Chairman of the Shareholders' 
Meeting is elected at the beginning of the session of 
the Shareholders' Meeting. Once elected, the 
Chairman of the Shareholders' Meeting shall 
perform this duty also in all subsequent sessions of 
the Shareholders' Meeting, until the election of a 
new Chairman of the Shareholders' Meeting in 
accordance with the Law, Articles of Association and 
Rules of Procedure of the Shareholders' Meeting. To 
the election of the Chairman of the Shareholders' 
Meeting shall apply the rules regarding Quorum (as 
the same is defined in Article 8.14 of the Articles of 
Association) and Ordinary Majority (as the same is 
defined in Article 8.15 of the Articles of 
Association), prescribed by the Articles of 
Association.  

  
8.10 Дневни ред – Дневни ред седнице Скупщтине 
акципнара утврђује се пдлукпм Одбпра директпра 
кпјпм се сазива седница Скупщтине акципнара. 
Скупщтина акципнара мпже пдлушивати и 
расправљати самп п ташкама на дневнпм реду. 

8.10 Agenda – The agenda for session of the 
Shareholders' Meeting shall be established by the 
decision of the Board of Directors for convening the 
session of the Shareholders' Meeting. The 
Shareholders' Meeting may decide on and discuss 
only the items on the agenda. 

  
8.11 Гласаое у пдсуству – Акципнар Друщтва са 
правпм ушещћа у раду Скупщтине акципнара мпже 
да гласа п свакпм питаоу п кпме се гласа на 
седници Скупщтине акципнара дпстављаоем 
Друщтву фпрмулара за гласаое, кпји мпра бити 
примљен пд стране Друщтва најкасније 3 (три) 
радна дана пре дана пдржаваоа седнице 
Скупщтине акципнара. Детаљна прпцедура за 
гласаое у пдсуству прпписана је Ппслпвникпм 
Скупщтине акципнара. 

8.11 Voting by absentee ballot – Any shareholder of 
the Company, entitled to take part in the 
Shareholders' Meeting, may vote on any matter put 
up for voting at the session of the Shareholder's 
Meeting by sending to the Company the voting 
ballot form, which must be received by the 
Company at the latest 3 (three) working days before 
the day of the session of the Shareholders' Meeting. 
A detailed procedure for voting by absentee ballot 
is prescribed in the Rules of Procedure of the 
Shareholders' Meeting.  

  
8.12 Рашунаое у Квпрум и већину за пдлушиваое – 
Акципнар Друщтва кпји је гласап у пдсуству на 
нашин утврђен у шлану 8.11 Статута сматра се 

8.12 Counting in Quorum and majority for decision-
making – Any shareholder of the Company, who has 
voted by absentee ballot in the way provided for in 
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присутним на седници Скупщтине акципнара 
приликпм пдлушиваоа п ташкама дневнпг реда пп 
кпјима је гласап. Схпднп тпме, оегпви гласпви се 
рашунају у Квпрум и већину за пдлушиваое 
прпписану Статутпм и придпдају се гласпвима 
псталих акципнара Друщтва кпји су гласали п 
предметним ташкама дневнпг реда седнице 
Скупщтине акципнара. 

Article 8.11 of the Articles of Association, shall be 
regarded as present in the session of the 
Shareholders' Meeting during the decision-making 
regarding the items on the agenda for which he has 
voted. Accordingly, the vote of any such 
shareholder of the Company shall be taken into 
account for the purposes of Quorum and majority 
for decision-making, as prescribed by the Articles of 
Association, and shall be added to the votes of 
other shareholders of the Company, who have 
voted on the respective items on the agenda in the 
session of the Shareholders' Meeting. 

  
8.13 Пунпмпћје за гласаое – Акципнар Друщтва 
има правп да путем пунпмпћја пвласти пдређенп 
лице да у оегпвп име ушествује у раду Скупщтине 
акципнара. У слушају да акципнара Друщтва на 
седници Скупщтине акципнара представља 
пунпмпћник, пдгпварајуће пунпмпћје треба да 
буде датп у писанпј фпрми и да садржи све ппдатке 
прпписане Закпнпм и Ппслпвникпм Скупщтине 
акципнара. 

8.13 Power of attorney for voting – Any shareholder 
of the Company is entitled to authorize a  specific 
person by power of attorney to take part on his 
behalf in the Shareholders' Meeting. If a 
shareholder of the Company is represented by the 
proxy in the session of the Shareholders' Meeting, 
the respective power of attorney shall be issued in 
writing and contain all information prescribed by 
the Law and the Rules of Procedure of the 
Shareholders' Meeting. 

  
8.14 Квпрум – Квпрум за седницу Скупщтине 
акципнара шине акципнари Друщтва кпји ппседују 
већину пд укупнпг брпја акција са правпм гласа п 
предметнпм питаоу (у даљем тексту: "Кворум"). 

8.14 Quorum – Quorum for the Shareholders' 
Meeting session constitute the shareholders of the 
Company holding the majority of the total number 
of voting shares on the respective issue 
(hereinafter: the ''Quorum''). 

  
У слушају да је седница Скупщтине акципнара 
пдлпжена збпг недпстатка Квпрума, мпже бити 
ппнпвп сазвана са истим дневним редпм такп да се 
пдржи најраније 15 (петнаест) и најкасније 30 
(тридесет) дана пд дана непдржане седнице 
(ппнпвљена седница Скупщтине акципнара). На 
ппнпвљену седницу Скупщтине акципнара 
примеоују се правила п Квпруму. 

If the session of the Shareholders' Meeting is 
adjourned due to the lack of Quorum, the same may 
be re-convened with the same agenda and held 
within no less than 15 (fifteen) days, nor more than 
30 (thirty) days from the day of the adjourned 
session (repeated session of the Shareholders' 
Meeting). To such repeated session of the 
Shareholders' Meeting shall apply the Quorum 
rules. 

  
Акп на ппнпвљенпј седници Скупщтине акципнара 
нема пптребнпг Квпрума или се пна не пдржи у 
прпписанпм рпку, Одбпр директпра је у пбавези да 
сазпве нпву седницу Скупщтине акципнара. 

In the event of the lack of Quorum in the repeated 
session of the Shareholders' Meeting, or in the 
event of failure to hold it within the prescribed 
term, the Board of Directors shall convene a new 
Shareholders' Meeting. 

  
8.15 Већина за пдлушиваое – Одлуке Скупщтине 
акципнара усвајају се, пп правилу, пбишнпм 

8.15 Majority for Decision-Making – Resolutions of 
the Shareholders' Meeting are, as a rule, adopted 
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већинпм гласпва присутних акципнара Друщтва 
кпји имају правп гласа пп предметнпм питаоу (у 
даљем тексту: "Редовна већина"), псим укпликп 
Закпнпм, Статутпм или другим прпписима за 
ппједина питаоа није пдређен већи брпј гласпва. 

by ordinary majority of votes of the Company's 
shareholders present, entitled to vote on the 
respective issue (hereinafter: the ''Ordinary 
Majority''), unless a larger number of votes for 
certain matters is  provided for under the Law, 
Articles of Association or other regulations.  

  
Одлуке на ппнпвљенпј седници Скупщтине 
акципнара дпнпсе се Редпвнпм већинпм. 

In repeated session of the Shareholders' Meeting, 
the resolutions shall be adopted by Ordinary 
Majority.  

  
Независнп пд пдредаба из претхпднпг става, све 
дпк Република Србија буде имала најмаое 10% 
ушещћа у Оснпвнпм капиталу, неппхпдан је 
пптврдан глас Републике Србије за дпнпщеое 
пдлука Скупщтине акципнара п следећим 
питаоима: 

Notwithstanding the provisions of the foregoing 
paragraph, as long as the Republic of Serbia holds at 
least 10% of the interest in the Share Capital, the 
affirmative vote of the Republic of Serbia shall be 
needed for decision-making by the Shareholders' 
Meeting with respect to the following matters: 

  

 усвајаое финансијских извещтаја и 
извещтаја ревизпра; 

 adoption of financial statements and 
auditor's report; 

 прпмене Статута;  changes to the Articles of Association; 

 ппвећаое и смаоеое Оснпвнпг капитала;  increase or decrease of the Share Capital; 

 статусне прпмене;  status changes; 

 стицаое и распплагаое импвинпм велике 
вреднпсти Друщтва; 

 acquisition and disposal of the Company's 
high value property; 

 прпмене претежне делатнпсти и седищта 
Друщтва; и 

 change to the main activity and seat of the 
Company; and 

 престанак Друщтва.  termination of the Company. 
  
8.16 Нашин гласаоа – Гласаое на седници 
Скупщтине акципнара је пп правилу јавнп. 
Међутим, Скупщтина акципнара мпже пдлушити да 
се п ппјединим питаоима гласа тајнп. Таква пдлука 
важи самп за ту седницу Скупщтине акципнара.  

8.16 Voting method  – As a rule, the voting method 
applied in the session of the Shareholders' Meeting 
is the open-ballot voting. However, the 
Shareholders' Meeting may decide to apply the 
secret-ballot voting to particular issues. Such a 
decision shall apply only to the respective session of 
the Shareholders' Meeting. 

  
Фпрма и садржина гласашких листића за јавнп и 
тајнп гласаое, кап и сва пстала релевантна питаоа 
у вези са ппступкпм гласаоа, регулисана су 
Ппслпвникпм Скупщтине акципнара. 
 

The form and contents of the ballots for open-ballot 
and secret-ballot voting, as well as all other relevant 
issues related to the voting procedure, are 
regulated by the Rules of Procedure of the 
Shareholders' Meeting. 

  
8.17 Записник – O седници Скупщтине акципнара се 
впди записник кпји се сашиоава у складу са 
Закпнпм најкасније 8 (псам) дана пд дана 
пдржаваоа седнице Скупщтине акципнара. Одмах 
ппщтп је записник сашиоен, а најкасније у рпку пд 3 

8.17 Minutes – Minutes of any Shareholders' 
Meeting session are taken and prepared in 
accordance with the Law at the latest within 8 
(eight) days from the date of the Shareholders' 
Meeting session. Immediately following the 
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(три) дана пд истека рпка за сашиоаваое 
записника, пптписани записник се пбјављује на 
интернет страници Друщтва (www.nis.rs). Свака 
пдлука Скупщтине акципнара унпси се у записник. 
Секретар впди записник и пдгпвпран је за уреднп 
сашиоаваое записника и за оегпву пбјаву. 
Ппслпвникпм Скупщтине акципнара регулищу се 
пстала релевантна питаоа кпја се тишу впђеоа 
записника. 

preparation of the minutes, however, not later than 
within 3 (three) days from the expiry of the term for 
preparation of the minutes, the signed minutes shall 
be placed on the Internet site of the Company 
(www.nis.rs). Any resolution passed by the 
Shareholders' Meeting shall be recorded in the 
minutes. The minutes are taken by the Secretary 
who is responsible for accurate preparation of the 
minutes and publishing thereof. The Rules of 
Procedure of the Shareholders' Meeting shall 
regulate other relevant issues related to the minute 
taking. 

  
8.18 Ппслпвник Скупщтине акципнара – Скупщтина 
акципнара, на предлпг Председника Скупщтине 
акципнара или акципнара Друщтва кпји ппседују 
или представљају најмаое 10% гласпва присутних 
акципнара Друщтва, већинпм гласпва присутних 
акципнара Друщтва, усваја свпј ппслпвник п раду 
кпјим се детаљније регулищу сва питаоа везана за 
нашин сазиваоа и пдржаваоа седница, нашин рада 
и пдлушиваоа Скупщтине акципнара кпја нису 
регулисана Статутпм (у даљем тексту: "Пословник 
Скупштине акционара"). 

8.18 Rules of Procedure of the Shareholders' 
Meeting – Upon proposal of the Chairman of the 
Shareholders' Meeting, or the shareholders holding 
or representing at least 10% of votes of the 
Company's shareholders present, the Shareholders' 
Meeting shall adopt by majority vote of the 
Company's shareholders present its Rules of 
Procedure, which regulate in more detail all the 
issues related to the method for convening and 
holding the sessions, conduct of business and 
method for decision-making by the Shareholders' 
Meeting, which are not regulated by the Articles of 
Association (hereinafter: the ''Rules of Procedure of 
the Shareholders' Meeting''). 

  
8.19 Одбпр Скупщтине акципнара за надзпр над 
ппслпваоем и ппступкпм извещтаваоа акципнара 
Друщтва – Скупщтина акципнара има Одбпр 
Скупщтине акципнара за надзпр над ппслпваоем и 
ппступкпм извещтаваоа акципнара Друщтва (у 
даљем тексту: "Одбор Скупштине акционара"). 

8.19 Committee of the Shareholders' Meeting for 
supervision over the activities and procedure for 
informing the Company's shareholders – 
Shareholders Meeting shall have the Committee of 
the Shareholders' Meeting for supervision over the 
activities and procedure for Informing the 
Company's shareholders (hereinafter: the "the 
Shareholders' Meeting Committee"). 

  
Одбпр Скупщтине акципнара представља 
саветпдавнп и струшнп телп Скупщтине акципнара 
кпје јпј ппмаже у раду и разматраоу питаоа из 
оенпг делпкруга и пбавља друге ппслпве из 
дпмена надзпра над ппслпваоем Друщтва у складу 
са Статутпм. 

The Shareholders' Meeting Committee is an 
advisory and expert body of the Shareholders' 
Meeting, assisting it in its work and consideration of 
issues falling within its scope, and performing other 
tasks in the field of supervision over the business 
activities of the Company, in accordance with the 
Articles of Association. 

  
Оснпвни задаци Одбпра Скупщтине акципнара су 
кпнтрплисаое најзнашајнијих ппслпвних прпцеса у 
Друщтву, кап и праћеое усклађенпсти ппслпваоа 

The main tasks of the Shareholders Meeting 
Committee are the control of the most important 
business processes of the Company, and monitoring 
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са закпнима и другим прпписима и нашина 
извещтаваоа акципнара Друщтва. 

the compliance of the business activities with laws 
and other regulations and of the method for 
informing the Company's shareholders. 

  
Одбпр Скупщтине акципнара не мпже дпнпсити 
пдлуке у име Скупщтине акципнара. 

The Shareholders' Meeting Committee may not take 
decisions on behalf of the Shareholders' Meeting. 

  
Чланпви Одбпра Скупщтине акципнара за свпј рад 
пдгпварају Скупщтини акципнара. 

Members of the Shareholders' Meeting Committee 
are liable for their work to the Shareholders' 
Meeting. 

  
8.20 Брпј шланпва и нашин именпваоа – Одбпр 
Скупщтине акципнара има 3 (три) шлана пд кпјих 
један врщи функцију председника Одбпра 
Скупщтине акципнара. Скупщтина акципнара 
именује истпвременп председника и шланпве 
Одбпра Скупщтине акципнара ппсебнпм пдлукпм. 

8.20 Number of members and method of 
appointment – The Shareholders' Meeting 
Committee shall consist of 3 (three) members, out 
of which one shall perform the duty of the 
Chairman of the Shareholders' Meeting Committee. 
The Shareholders' Meeting shall appoint at the 
same time the Chairman and members of the  
Shareholders' Meeting Committee by a separate 
decision. 

  
8.21 Правп предлагаоа кандидата – У складу са 
шланпм 4.4.2 Угпвпра п прпдаји и куппвини акција 
Нафтне индустрије Србије а.д. Нпви Сад, кпји је 
закљушен дана 24. децембра 2008. гпдине (у даљем 
тексту: "Уговор о продаји и куповини") између 
Републике Србије и ОAO Гaзпрпм нефт, све дпк је 
Република Србија акципнар Друщтва са најмаое 
10% ушещћа у Оснпвнпм капиталу, председник и 
један шлан Одбпра Скупщтине акципнара именују 
се на предлпг Републике Србије, а препстали шлан 
Одбпра Скупщтине акципнара на предлпг ОАО 
Гаспрпм нефт. 

8.21 Right to propose candidates – In accordance 
with Article 4.4.2 of the Agreement on Sale and 
Purchase of Shares of Naftna industrija Srbije a.d. 
Novi Sad, entered into on December 24, 2008 
(hereinafter: the "Share Purchase Agreement") 
between the Republic of Serbia and ОАО Gazprom 
neft, as long as the Republic of Serbia is the 
shareholder of the Company with at least 10% of 
the interest in the Share Capital,  the chairman and 
one member of the Shareholders' Meeting 
Committee shall be appointed upon proposal of the 
Republic of Serbia, and the remaining member of 
the Shareholders' Meeting Committee - upon 
proposal of OAO Gazprom neft.  

  
8.22 Мандат – Мандат председника и шланпва 
Одбпра Скупщтине акципнара престаје на првпј 
нареднпј редпвнпј седници Скупщтине акципнара. 
Председник и сваки шлан Одбпра Скупщтине 
акципнара мпже бити ппнпвп именпван 
непгранишен брпј пута. 

8.22 Term of Office – The term of office of the 
chairman and members of the Shareholders' 
Meeting Committee shall terminate in the first next 
ordinary session of the Shareholders' Meeting. The 
chairman and each member of the Shareholders' 
Meeting Committee may be re-appointed an 
unlimited number of times. 

  
Скупщтина акципнара мпже да разрещи и именује 
нпвпг председника и/или шлана Одбпра Скупщтине 
акципнара у билп кпје време. 

The Shareholders' Meeting may anytime discharge 
and appoint a new chairman and/or member of the 
Shareholders' Meeting Committee. 
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8.23 Делпкруг – Одбпр Скупщтине акципнара има 
следеће надлежнпсти: 

8.23 Scope of activities – The competences of the  
Shareholders' Meeting Committee shall be as 
follows:  

1. даваое мищљеоа п извещтаваоу Скупщтине 
акципнара п примени рашунпвпдствених 
пракси, пракси финансијскпг извещтаваоа 
Друщтва и оегпвих ппвезаних друщтава; 

1. issuing opinions on reporting to the 
Shareholders' Meeting on application of 
accounting practices, practices of financial 
reporting to the Company and its affiliated 
companies; 

2. даваое мищљеоа п извещтаваоу Скупщтине 
акципнара п верпдпстпјнпсти и пптпунпсти 
извещтаваоа акципнара Друщтва п битним 
шиоеницама; 

2. issuing opinions on reporting to the 
Shareholders' Meeting on reliability and 
completeness of reporting to the Company's 
shareholders on important facts; 

3. пцеоиваое нашина ппступаоа Друщтва пп 
пригпвприма акципнара Друщтва; 

3. assessment of procedures of the Company 
regarding claims of the Company's 
shareholders; 

4. даваое мищљеоа п верпдпстпјнпсти и 
пптпунпсти финансијских извещтаја Друщтва;  

4. issuing opinions on reliability and 
completeness of the Company's financial 
statements; 

5. даваое мищљеоа п предлпженим нашинима 
за расппделу дпбити и другим плаћаоима 
акципнарима Друщтва; 

5. issuing opinions on proposed methods for 
distribution of profit and other payments to 
the Company's shareholders; 

6. даваое мищљеоа п извещтаваоу Скупщтине 
акципнара п усклађенпсти ппслпваоа 
Друщтва са закпнима и другим нпрмативним 
актима, захтевима регулатпрних тела кап и 
целисхпднпсти ппслпвне пплитике Друщтва; 

6. issuing opinions on reporting to the 
Shareholders' Meeting on compliance of the 
business activities of the Company with laws 
and other normative bylaws, requirements of 
regulatory bodies and viability of the 
Company's business policy; 

7. даваое мищљеоа п усклађенпсти 
прганизације и делпваоа Друщтва са 
Кпдекспм кпрппративнпг управљаоа; 

7. issuing opinions on compliance of the 
organization and activities of the Company 
with the Corporate Governance Code; 

8. даваое мищљеоа п прпцедурама врщеоа 
независне ревизије финансијских извещтаја 
Друщтва (пцена: ппступка избпра ревизпра 
Друщтва; квалификпванпсти, независнпсти 
ревизпра Друщтва; предлпжене висине 
накнаде ревизпра Друщтва; налаза и 
извещтаја ревизпра Друщтва и сл.); 

8. issuing opinions on procedures for conducting 
independent auditing of the Company's 
financial statements (assessment of: 
procedure for appointment of the Company's 
auditor; qualification and independence of 
the Company's auditor; proposed amount of 
remuneration for the Company's auditor; 
findings and reports of the Company's 
auditor, and so forth); 

9. даваое мищљеоа п извещтаваоу Скупщтине 
акципнара п угпвприма закљушеним између 
Друщтва и шланпва Одбпра директпра 
Друщтва, кап и са ппвезаним лицима у 
смислу Закпна; 

9. issuing opinions on reporting to the 
Shareholders' Meeting on contracts 
concluded between the Company and 
members of the Board of Directors, and with 
related parties within the meaning of the 
Law; 

10. даваое мищљеоа п раду унутращоег 
надзпра у Друщтву и пцеоиваое рада 
унутращоег надзпра у Друщтву;  

10. issuing opinions on work of the Company's 
internal supervision and assessment of work 
performed by the Company's internal 
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supervision; 
11. даваое мищљеоа п предлпзима за 

пдбраваое зајмпва трећим лицима у 
вреднпсти већпј пд 5.000.000 (пет милипна) 
евра; 

11. issuing opinions on proposals for loan 
granting to thirds parties in excess of 
5,000,000 (five million) Euros; 

12. даваое мищљеоа п предлпзима за 
псниваое или ликвидираое друщтава у 
кпјима Друщтвп има ушещће у капиталу кап и 
пгранака Друщтва; 

12. issuing opinions on proposals for setting up or 
liquidation of companies, in the equity of 
which the Company has the interest, and of 
the Company's branches; 

13. даваое мищљеоа п предлпзима за 
ппвећаое капитала друщтава у кпјима 
Друщтвп има ушещће у капиталу; 

13. issuing opinions on proposals for capital 
increase of the companies in the equity of 
which the Company has the interest; 

14. даваое мищљеоа п предлпзима за куппвину 
и прпдају акција, удела и/или других ушещћа 
кпје Друщтвп има у другим привредним 
друщтвима; и 

14. issuing opinions on proposals for purchase 
and sale of shares, stakes and/or other 
interests the Company has in other 
companies; and 

15. врщеое других ппслпва кпје Скупщтина 
акципнара ппвери Одбпру Скупщтине 
акципнара. 

15. performance of other activities entrusted to 
the Committee of the Shareholders' Meeting 
by the Shareholders' Meeting. 

  
8.24 Председник Одбпра Скупщтине акципнара – 
Председник Одбпра Скупщтине акципнара 
рукпвпди радпм Одбпра Скупщтине акципнара, 
припрема, сазива и председава оегпвим 
седницама и пбавља друге ппслпве пптребне за 
изврщаваое ппслпва из оегпвпг делпкруга. 

8.24 Chairman of the Committee of the 
Shareholders' Meeting – The Chairman of the 
Committee of the Shareholders' Meeting manages 
the work of the Committee of the Shareholders' 
Meeting, prepares, convenes and presides over its 
meetings, and also performs other tasks required to 
complete the tasks falling within its scope of 
activities. 

  
8.25 Услпви рада Одбпра Скупщтине акципнара – 
Скупщтина акципнара пдпбрава бучет пптребан за 
рад Одбпра Скупщтине акципнара. 

8.25 Conditions for Work of the Committee of the 
Shareholders' Meeting – The Shareholders' Meeting 
shall approve the budget necessary for the work of 
the Committee of the Shareholders' Meeting.  

  
У циљу изврщеоа свпјих пбавеза, Одбпр 
Скупщтине акципнара мпже ангажпвати струшоаке 
из разлишитих пбласти на угпвпрнпј пснпви, у 
складу са пдпбреним бучетпм. 

In order to meet its obligations, the Committee of 
the Shareholders' Meeting may engage experts in 
various fields under contracts, in accordance with 
the approved budget. 

  
У изврщеоу свпјих дужнпсти Одбпр Скупщтине 
акципнара мпже прегледати сва дпкумента 
Друщтва, прпверавати оихпву верпдпстпјнпст и 
истинитпст у оима садржаних ппдатака, захтевати 
дпдатне инфпрмације и пбјащоеоа пд 
меначмената и псталих заппслених и прегледати 
стаое импвине Друщтва. 

During the performance of its obligations, the 
Committee of the Shareholders' Meeting may 
inspect all the Company's documents, verify their 
authenticity and accuracy of the data contained 
therein, require additional information and 
explanations from the management and other 
employees, and check the situation regarding the 
Company's assets.  
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Административне и слишне ппслпве за пптребе 
Одбпра Скупщтине акципнара пбављају службе 
кпје пдгпварајуће ппслпве пбављају за пптребе 
Скупщтине акципнара и Одбпра директпра. 

Any administrative and related work for the needs 
of the Shareholders' Meeting Committee shall be 
performed by those units, which perform the 
respective tasks also for the needs of the 
Shareholders' Meeting and the Board of Directors. 

  
8.26 Обавеза шуваоа ппверљивих ппдатака – Све 
ппдатке кпје сазнају у врщеоу свпјих дужнпсти 
шланпви Одбпра Скупщтине акципнара кап и 
пдгпварајући струшаоаци ангажпвани на угпвпрнпј 
пснпви у складу са шланпм 8.25 Статута су дужни да 
третирају кап ппслпвну тајну п шему закљушују 
ппсебан угпвпр са Друщтвпм у складу са шланпм 
13.5 Статута. 

8.26 Non-disclosure obligation – Any information 
received during the performance of their duties,  
the members of the Committee of the Shareholders' 
Meeting and respective experts engaged under 
contracts in accordance with Article 8.25 of the 
Articles of Association, shall treat as business secret, 
whereof they shall enter into a separate agreement 
with the Company, in accordance with Article 13.5 
of the Articles of Association. 

  
8.27 Ппслпвник п раду Одбпра Скупщтине 
акципнара – Одбпр Скупщтине акципнара дпнпси 
свпј ппслпвник п раду кпјим се детаљније регулищу 
сва пстала питаоа везана за нашин рада Одбпра 
Скупщтине акципнара кпја нису регулисана 
Статутпм. 

8.27 Rules of Procedure of the Shareholders' 
Meeting Committee – The Committee of the 
Shareholders' Meeting shall pass its rules of 
procedure, regulating in more detail all other issues 
related to the procedures of the Shareholders' 
Meeting Committee, not regulated by the Articles of 
Association. 

  
Одбор директора Board of Directors 

  
Члан 9 Article 9 

  
9.1 Брпј шланпва и нашин именпваоа – Друщтвп 
има Одбпр директпра (у даљем тексту: "Одбор 
директора"). Одбпр директпра има 11 (једанаест) 
шланпва кпје именује и разрещава Скупщтина 
акципнара. 

9.1 Number of members and procedure for 
appointment – The Company shall have its Board of 
Directors (hereinafter: the "Board of Directors"). 
The Board of Directors shall consist of 11 (eleven) 
members, appointed and discharged by the 
Shareholders' Meeting.  

  
9.2 Правп предлагаоа кандидата – Кандидате за 
шланпве Одбпра директпра предлаже: 

9.2 Right to propose candidates – The candidates 
for members of the Board of Directors shall be 
proposed by: 

  
1. кпмисија за именпваое; 
2. акципнари Друщтва кпји имају правп на 

предлагаое дппуне дневнпг реда седнице 
Скупщтине акципнара у складу са Закпнпм 
и Ппслпвникпм Скупщтине акципнара.  

1. Nomination Committee; 
2. shareholders of the Company, entitled to 

propose supplements to the agenda for the 
Shareholders' Meeting session, in 
accordance with the Law and the Rules of 
Procedure of the Shareholders' Meeting.  

  
Независнп пд гпре наведенпг, а у складу са шланпм 
4.4.1 Угпвпра п прпдаји и куппвини закљушенпг 

Notwithstanding the above mentioned, and in 
accordance with Article 4.4.1 of the Share Purchase 
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између Републике Србије и ОАО Гаспрпм нефт, све 
дпк је Република Србија акципнар Друщтва са 
најмаое 10% ушещћа у Оснпвнпм капиталу, иста ће 
имати правп на пнај брпј шланпва Одбпра 
директпра кпји је прпппрципналан оенпм ушещћу у 
Оснпвнпм капиталу. 

Agreement, entered into between the Republic of 
Serbia and OAO Gazprom neft, as long as the 
Republic of Serbia is the shareholder of the 
Company holding at least 10% of the interest in the 
Share Capital, it shall be entitled to such a number 
of members of the Board of Directors in proportion 
to its interest in the Share Capital.  

  
ОАО Гаспрпм нефт има правп на пперативнп 
управљаое Друщтвпм. 

ОАО Gazprom neft shall be entitled to the 
operational management of the Company.  

  
9.3 Изврщни и неизврщни шланпви Одбпра 
директпра – Чланпви Одбпра директпра мпгу бити 
изврщни и неизврщни. Брпј неизврщних шланпва 
Одбпра директпра је увек већи пд брпја изврщних 
шланпва Одбпра директпра. Неизврщни шлан 
Одбпра директпра не мпже бити лице кпје је 
заппсленп у Друщтву. 

9.3 Executive and non-executive members of the 
Board of Directors – Members of the Board of 
Directors may be executive and non-executive ones. 
The number of non-executive members of the 
Board of Directors shall always exceed the number 
of the executive members of the Board of Directors. 
No person employed at the Company may be a non-
executive member of the Board of Directors. 

  
Друщтвп такпђе има најмаое једнпг неизврщнпг 
шлана Одбпра директпра кпји је истпвременп и 
независан пд Друщтва (независни шлан Одбпра 
директпра) и кпји у ппгледу свпг именпваоа мпра 
да испуоава услпве предвиђене Закпнпм. 

The Company shall have at least one non-executive 
member of the Board of Directors, who shall at the 
same time be independent from the Company 
(independent member of the Board of Directors) 
and who, with respect to his appointment, must 
meet the requirements provided for by the Law.  

  
9.4 Услпви кпје мпра испуоавати кандидат за шлана 
Одбпра директпра – Ппред већ наведених услпва, 
кандидат за шлана Одбпра директпра мпра да 
испуоава и пстале услпве прпписане Закпнпм и 
ппщтим актима Друщтва, кап и: 

9.4 Requirements that must be met by a candidate 
for the members of the Board of Directors – In 
addition to the already mentioned requirements, 
any candidate for the member of the Board of 
Directors shall also meet other requirements 
prescribed by the Law and general bylaws of the 
Company, and also shall: 

  

 да ппседује пдгпварајућа ппслпвна и живптна 
искуства пд знашаја за управљаое и 
ппслпвпђеое Друщтвпм; 

 да ппседује пптребнп знаое, сппспбнпсти и 
струшна искуства неппхпдна за успещнп 
пбављаое ппслпва из делпкруга Одбпра 
директпра; и 

 да није директнп или индиректнп ангажпван у 
другпм друщтву кпнкурентске делатнпсти у 
време оегпвпг именпваоа за шлана Одбпра 
директпра, пднпснп да није директнп или 
индиректнп ангажпван у другпм друщтву 
кпнкурентске делатнпсти за време трајаоа 

 possess respective business and life experience 
relevant to the management and conduct of 
business of the Company; 

 possess necessary knowledge, skills and 
professional experience required for successful 
performance of the duties, falling within the 
scope of the Board of Directors; and 

 not be, either directly or indirectly, engaged in 
any other company carrying out the 
competitive business activity at the time of his 
appointment for the member of the Board of 
Directors, i.e. not either directly of indirectly 
engaged in any other company carrying out the 
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мандата у Одбпру директпра, псим акп за тп 
дпбије пдпбреое Друщтва. 

competitive business activity during his term of 
office in the Board of Directors, unless such is 
approved by the Company. 

  
9.5 Мандат – Мандат шланпва Одбпра директпра 
престаје на првпј нареднпј редпвнпј (гпдищопј) 
седници Скупщтине акципнара, псим у слушају 
кппптације када мандат кппптираних шланпва 
Одбпра директпра траје дп прве наредне седнице 
Скупщтине акципнара. Сваки шлан Одбпра 
директпра мпже бити ппнпвп именпван 
непгранишен брпј пута. 

9.5 Term of Office – The term of office of members 
of the Board of Directors shall terminate at the first 
next ordinary (annual) session of the Shareholders' 
Meeting, except for in case of co-opting, when the 
term of office of such co-opted members of the 
Board of Directors shall last till the first next session 
of the Shareholders' Meeting. Every member of the 
Board of Directors may be re-appointed an 
unlimited number of times. 

  
9.6 Делпкруг – Одбпр директпра има следеће 
надлежнпсти: 

9.6 Scope – The competences of the Board of 
Directors are as follows: 

  
1. утврђује ппслпвну стратегију и ппслпвне 

циљеве Друщтва; 
 
2. впди ппслпве Друщтва и пдређује унутращоу 

прганизацију Друщтва; 
 
3. врщи унутращои надзпр над ппслпваоем 

Друщтва; 
 

4. устанпвљава рашунпвпдствене пплитике 
Друщтва и пплитике управљаоа ризицима; 

 
5. утврђује гпдищое финансијске извещтаје 

Друщтва и ппднпси их Скупщтини акципнара 
на усвајаое; 

 
6. утврђује перипдишне финансијске извещтаје 

Друщтва (кварталне и пплугпдищое);  
 
7. пдгпвара за ташнпст ппслпвних коига 

Друщтва; 
 
8. пдгпвара за ташнпст финансијских извещтаја 

Друщтва; 
 
9. разматра и усваја перипдишне извещтаје п 

ппслпваоу Друщтва (кварталне и 
пплугпдищое);  

 
10. утврђује или пдпбрава ппслпвни (бизнис) 

план Друщтва, кап и оегпве измене;  

1. establishing the business strategy and 
business objectives of the Company;  
 

2. managing the business of the Company and 
determination of the Company's internal 
organization; 

 
3. carrying out the internal supervision over the 

business activities of the Company;  
 
4. establishing the accounting policies of the 

Company and the risk management policy; 
 

5. verification of the Company's annual financial 
statements and submission thereof to the 
Shareholders' Meeting for adoption;  

 
6. verification of interim financial statements 

(quarterly and semi-annual);  
 
7. liability for accuracy of the Company's 

business books; 
 

8. liability for accuracy of the Company's 
financial statements; 

 
9. consideration and verification of the 

Company's interim business reports (quarterly 
and semi-annual);  

 
10. verification or approval of the Company's 
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11. даје и пппзива прпкуру; 

 
12. сазива седнице Скупщтине акципнара, 

утврђује предлпг дневнпг реда са 
предлпзима пдлука Скупщтине акципнара; 

 
 
13. издаје пдпбрене акције акп је на тп пвлащћен 

пдлукпм Скупщтине акципнара; 
 
 
14. утврђује емисипну цену акција и других 

хартија пд вреднпсти у складу са Закпнпм; 
 
15. утврђује тржищну вреднпст акција у складу са 

Закпнпм; 
 
16. дпнпси пдлуку п стицаоу сппствених акција у 

складу са Закпнпм; 
 
17. израшунава изнпсе дивиденди, пдређује дан 

и ппступак оихпве исплате, а пдређује и 
нашин оихпве исплате у пквиру пвлащћеоа 
кпја су му дата Статутпм или пдлукпм 
Скупщтине акципнара; 

 
18. дпнпси пдлуку п расппдели међудивиденди 

акципнарима Друщтва у складу са Закпнпм; 
 
 
19. предлаже Скупщтини акципнара пплитику 

накнада шланпва Одбпра директпра и 
предлаже угпвпре п раду, пднпснп 
ангажпваоу шланпва Одбпра директпра пп 
другпм пснпву; 
 

20. изврщава пдлуке Скупщтине акципнара; 
 
 
21. именује и разрещава Генералнпг директпра; 

 
 

22. предлаже накнаду за ревизпра Друщтва; 
 
 
23. дпнпси пдлукe п даваоу зајмпва трећим 

лицима у вреднпсти већпј пд 5.000.000 (пет 

business plan and also of changes thereto;  
 

11. granting and revoking of procuracy;  
 

12. convening sessions of the Shareholders' 
Meeting, verification of the proposed agenda 
including resolution proposals of the 
Shareholders' Meeting;  

 
13. issuing authorized shares, provided that it is 

entitled to do so under the resolution of the 
Shareholders' Meeting; 

 
14. establishing the issue price of the shares and 

other securities in accordance with the Law; 
 

15. establishing the market price of the shares in 
accordance with the Law;  

 
16. passing the resolution on acquisition of own 

shares in accordance with the Law; 
 

17. calculation of the amount of dividend, 
determination of the date and method for 
disbursement thereof, within the 
competences granted to it under the Articles 
of Association or resolution of the 
Shareholders' Meeting; 

 
18. decision-making regarding the distribution of 

interim dividend to the Company's 
shareholders, in accordance with the Law;  

 
19. putting forward proposals to the 

Shareholders' Meeting regarding the policy of 
remuneration for the members of the Board 
of Directors, and regarding contracts for 
employment, i.e. engagement of members of 
the Board on other basis;  

 
20. implementation of resolutions passed by the 

Shareholders' Meeting; 
 

21. appointment and discharge of the General 
Director; 

 
22. putting forward proposals for remuneration 

for the Company's auditor;  
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милипна) евра; 
 

 
23. passing resolutions on loan granting to third 

parties in excess of 5,000,000 Euros (five 
million) Euros; 

24. дпнпси пдлуке п псниваоу или ликвидираоу 
друщтава у кпјима Друщтвп има ушещће у 
капиталу кап и пгранака Друщтва; 
 

 

25. дпнпси пдлуке п ппвећаоу капитала 
друщтава у кпјима Друщтвп има ушещће у 
капиталу; 
 

26. дпнпси пдлуке п куппвини и прпдаји акција, 
удела и/или других ушещћа кпје Друщтвп има 
у другим привредним друщтвима; 

 
27. пдпбрава кандидатуре за шланпве у прганима 

зависних друщтава кап и других друщтава у 
кпјима Друщтвп има ушещће у капиталу и 
пдлушује п ппкретаоу иницијативе за оихпвп 
разрещеое; 

 
28. именује и разрещава заступнике пгранака 

Друщтва; 
 

24. passing resolutions on setting up or 
liquidation of the companies in the equity of 
which the Company has the interest, as well 
as of the Company's branches; 

 
25. passing resolutions on the increase of the  

capital of the companies in the equity of 
which the Company has the interest; 

 
26. passing resolutions on purchase and sale of 

shares, stakes and/or other interests the 
Company has in other business companies;  

 
27. approval of nominations for membership to 

the bodies of the subsidiaries and other 
companies in the equity of which the 
Company has the interest, and decision-
making on initiatives for discharge thereof; 

 
28. appointment and discharge of representatives 

of the Company's branches;  

29. дпнпси пдлуке п пдпбраваоу ппсла шија је 
вреднпст већа пд 100.000.000 (стп милипна) 
евра; 
 

30. усваја кпдекс кпрппративнпг управљаоа 
Друщтва; 
 

31. усваја интерне акте и дпкументе шије 
дпнпщеое није према Закпну, Статуту и/или 
другим актима Друщтва у надлежнпсти, или 
не буде стављенп у надлежнпст Скупщтине 
акципнара или другпг пргана Друщтва;  

 
 
32. бира и разрещава Председника Одбпра 

директпра; 
 

33. дпнпси ппслпвник п раду Одбпра директпра; 
 
 
34. припрема извещтаје за Скупщтину акципнара 

у складу са Закпнпм; 
 

29. passing resolutions on approval of 
transactions the value of which exceeds 
100,000,000 (one hundred million) Euros; 
 

30. adoption of the Company's Corporate 
Governance Code; 

 
31. adoption of internal bylaws and documents, 

the passing of which under the Law, the 
Articles of Association and/or other bylaws of 
the Company does not or will not fall within 
the competences of the Shareholders' 
Meeting or other body of the Company; 

 
32. election and discharge of the Chairman of the 

Board of Directors; 
 

33. adoption of the Rules of Procedure of the 
Board of Directors; 

 
34. preparation of reports for the Shareholders' 

Meeting, in accordance with the Law;  
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35. именује и разрещава Секретара и пдпбрава 
закљушиваое пдгпварајућег угпвпра са 
Секретарпм; 

 
36. даје ппсебнп пвлащћеое заступнику 

Друщтва, пунпмпћнику пп заппслеоу и 
прпкуристи да мпгу наступати кап друга 
угпвпрна страна и са Друщтвпм закљушивати 
угпвпре у свпје име и за свпј рашун, у свпје 
име а за рашун другпг лица кап и у име и за 
рашун другпг лица; 

 
 
37. разматра друга питаоа и врщи друге ппслпве 

и дпнпси пдлуке у складу са Закпнпм, 
Статутпм и пдлукама Скупщтине акципнара. 

35. appointment and discharge of the Secretary, 
and approval for entering into the respective 
contract with the Secretary; 

  
36. issuing special authorization to the Company's 

representative, proxy by employment and 
procurist allowing them to act as other 
contracting party and conclude with the 
Company the contracts on their behalf and for 
their own account, on their behalf and for the 
account of other person and on behalf and for 
the account of other person;  

 
37. consideration of other issues and 

performance of other tasks, and decision-
making in accordance with the Law, Articles of 
Association and resolutions of the 
Shareholders' Meeting. 

  
Све дпк Република Србија буде имала најмаое 10% 
ушещћа у Оснпвнпм капиталу, Одбпр директпра 
дпнпси пдлуке из ташака 23, 24, 25 и 26 претхпднпг 
става пвпг шлана прпстпм већинпм гласпва пд 
укупнпг брпја шланпва Одбпра директпра ппд 
услпвпм ппзитивнпг мищљеоа Одбпрa Скупщтине 
акципнара. 

As long as the Republic of Serbia holds at least 10% 
of the interest in the Share Capital, the Board of 
Directors shall make decisions referred to in items 
23, 24, 25 and 26 of the foregoing paragraph of this 
Article by ordinary majority vote of the total 
number of members of the Board of Directors, 
subject to the positive opinion of the Shareholders' 
Meeting Committee.  

  
9.7 Председник Одбпра директпра – Чланпви 
Одбпра директпра бирају председника Одбпра 
директпра (у даљем тексту: "Председник Одбора 
директора") из свпјих редпва већинпм гласпва пд 
укупнпг брпја шланпва Одбпра директпра. 
Председник Одбпра директпра мпра бити један пд 
неизврщних шланпва Одбпра директпра. 

9.7 Chairman of the Board of Directors – The 
Chairman of the Board of Directors is elected by the 
members of the Board of Directors (hereinafter: the 
"Chairman of the Board of Directors") from among 
its members by majority vote of the total number of 
the members of the Board of Directors. The 
Chairman of the Board of Directors shall be one of 
non-executive members of the Board of Directors. 

  
9.8 Седнице – Одбпр директпра пдржава најмаое 4 
(шетири) седнице гпдищое. 

9.8 Meetings – The Board of Directors shall hold at 
least 4 (four) meetings a year. 

  
9.9 Квпрум – Квпрум за рад Одбпра директпра 
шини већина пд укупнпг брпја шланпва Одбпра 
директпра. 

9.9 Quorum – The Quorum for the conduct of 
business by the Board of Directors constitutes the 
majority of the total number of directors. 

  
9.10 Већина за пдлушиваое – Одлуке Одбпра 
директпра дпнпсе се прпстпм већинпм гласпва пд 
укупнпг брпја шланпва Одбпра директпра, псим 
Одлуке п кппптацији кпја се дпнпси прпстпм 

9.10 Majority for decision-making – Decisions of the 
Board of Directors are made by ordinary majority 
vote of the total number of members of the Board 
of Directors, other than Decision on Cooptation, 
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већинпм присутних шланпва и пдлука за кпје је 
Закпнпм и/или Статутпм другашије предвиђенп. Акп 
су гласпви шланпва Одбпра директпра при 
пдлушиваоу једнакп ппдељени, глас Председника 
Одбпра директпра је пдлушујући. 

which is passed by ordinary majority vote of the 
members of the Board of Directors present, and 
decisions for which it is otherwise provided for by 
the Law and/or the Articles of Association. If case of 
split vote of the members of the Board of Directors 
in decision-making, the vote of the Chairman of the 
Board of Directors shall be decisive. 

  
9.11 Записник – Председник Одбпра директпра, 
или други шлан Одбпра директпра кпји је 
председавап седницпм Одбпра директпра је 
пдгпвпран за впђеое записника са седнице Одбпра 
директпра. Записник пптписује Председник Одбпра 
директпра, или други шлан Одбпра директпра кпји 
је председавап седницпм Одбпра директпра, 
Секретар и записнишар. 

9.11 Minutes – The Chairman of the Board of 
Directors, or other member of the Board of 
Directors who has presided over the meeting of the 
Board of Directors, shall be responsible for the 
minute taking at the meeting of the Board of 
Directors. The minutes shall be signed by the 
Chairman of the Board of Directors or other 
member of the Board of Directors who has presided 
over the meeting of the Board of Directors, 
Secretary, and the minute taker.  

  
9.12 Кпмисије – Одбпр директпра пбразује 
кпмисијe у складу са Закпнпм, а шији су услпви за 
избпр, брпј шланпва, мандат, разрещеое, накнаде, 
нашин рада, кап и сва пстала релевантна питаоа 
регулисани ппслпвникпм п раду Одбпра директпра. 
Ппред кпмисија предвиђених Закпнпм, Одбпр 
директпра мпже да пбразује, ппсебнпм пдлукпм, и 
друге сталне или ad hoc кпмисије кпје ће се бавити 
питаоима релевантним за рад Одбпра директпра. 
Делпкруг, брпј шланпва и сва пстала питаоа 
релевантна за рад ппменутих кпмисија регулищу се 
пдгпварајућпм пдлукпм п оихпвпм фпрмираоу 
и/или Ппслпвникпм п раду Одбпра директпра. 

9.12 Commissions – The Board of Directors shall set 
up commissions in accordance with the Law, the 
conditions for the election, number of members, 
term of office, discharge, remunerations, 
procedures of which and all other relevant issues 
are regulated by the Rules of Procedure of the 
Board of Directors. In addition to the commissions 
as provided for by the Law, the Board of Directors 
may also set up other standing or ad hoc 
commissions, to address issues relevant to the work 
of the Board of Directors. The scope of activities, 
number of members and all other issues relevant to 
the work of the aforesaid commissions shall be 
regulated by the respective decision on setting up 
thereof, and/or the Rules of Procedure of the Board 
of Directors. 

  
9.13 Ппслпвник п раду Одбпра директпра – Одбпр 
директпра дпнпси свпј ппслпвник п раду кпјим се 
детаљније регулищу сва пстала питаоа везана за 
нашин сазиваоа и пдржаваоа седница и нашин 
рада Одбпра директпра и кпмисија Одбпра 
директпра кпја нису регулисана Статутпм. 

9.13 Rules of Procedure of the Board of Directors – 
The Board of Directors shall adopt its rules of 
procedure, regulating in more detail all other issues 
related to the convening and holding of meetings 
and procedures of the Board of Directors and 
commissions of the Board of Directors not regulated 
by the Articles of Associations. 

  
Генерални директор General Director 

  
Члан 10 Article 10 
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10.1 Оснпвне дужнпсти, именпваое и разрещеое 
Генералнпг директпра – Генерални директпр 
кппрдинира рад изврщних шланпва Одбпра 
директпра и прганизује ппслпваое Друщтва, а 
именује се из редпва изврщних шланпва Одбпра 
директпра прпстпм већинпм гласпва пд укупнпг 
брпја шланпва Одбпра директпра (у даљем тексту: 
"Генерални директор"). 

10.1 Main duties, appointment and discharge of the 
General Director – The General Director shall 
coordinate the work of the executive members of 
the Board of Directors and organize the business 
activity of the Company. He shall be appointed from 
among the executive members of the Board of 
Directors by ordinary majority vote of the total 
number of members of the Board of Directors 
(hereinafter: the "General Director"). 

  
Одбпр директпра мпже да разрещи Генералнпг 
директпра у билп кпје време и без навпђеоа 
разлпга прпстпм већинпм гласпва пд укупнпг брпја 
шланпва Одбпра директпра. 

The Board of Directors may discharge the General 
Director anytime and without stating any reasons, 
by ordinary majority vote of the total number of 
members of the Board of Directors. 

  
10.2 Делпкруг Генералнпг директпра – Ппред већ 
наведених дужнпсти, Генерални директпр пбавља 
ппслпве дневнпг управљаоа и текућег ппслпваоа 
Друщтва и пвлащћен је да пдлушује п питаоима 
кпја не спадају у надлежнпст Скупщтине акципнара 
и Одбпра директпра, а нарпшитп да: 

10.2 Competences of the General Director – In 
addition to the above mentioned duties, the 
General Director shall perform activities related to 
the management and current business of the 
Company on a daily basis, and is authorized to make 
decisions on the following issues, not falling within 
the competence of the Shareholders' Meeting and 
Board of Directors, in particular, to: 

  
1. закљушује угпвпре и/или друге правне 

ппслпве у име и за рашун Друщтва; 
1. enter into contracts and/or other legal 

transactions on behalf and for the account 
of the Company;  

2. издаје и пппзива пунпмпћја у име и за 
рашун Друщтва, укљушујући пунпмпћја са 
правпм пренпса/делегираоа (изузев 
издаваоа и пппзива прпкуре кап и у другим 
слушајевима у кпјима је издаваое 
пунпмпћја забраоенп Закпнпм); 

2. issue and revoke powers of attorney, on 
behalf and for the account of the Company, 
including  the powers of attorney with the 
right of assignment/delegation (other than 
issuance and revocation of procuracy, as 
well as in other cases in which the issuance 
of power of attorney is prohibited by the 
Law); 

3. дпнпси правилник п прганизацији и 
систематизацији ппслпва у Друщтву и 
оегпвим пгранцима, и представнищтвима, 
кап и измене и дппуне тпг правилника, кап 
и друге ппщте акте из пбласти 
раднпправних пднпса, у складу са закпнпм; 

3. pass the Rulebook on Organization and Job 
Classification at the Company and its 
branches and representative offices, as well 
as amendments and supplements thereto, 
and other general labour-related bylaws, in 
accordance with the law; 

4. именује и разрещава друга пдгпвпрна лица 
Друщтва, псим лица кпја именује и 
разрещава Скупщтина акципнара и Одбпр 
директпра; 

4. appoint and discharge other responsible 
persons of the Company, other than those 
appointed and discharged by the 
Shareholders' Meeting and the Board of 
Directors; 

5. закљушује угпвпре п раду и утврђује измене 
тих угпвпра са заппсленима у Друщтву, 

5. conclude employment contracts and 
establish changes to such contracts with the 
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утврђује услпве меначерских угпвпра п 
правима, пбавезама и пдгпвпрнпстима, 
закљушује угпвпре ван раднпг пднпса са 
лицима кпја су ангажпвана у и/или за 
Друщтвп; 

Company's employees, establish conditions 
for manager contracts regarding the rights, 
obligations and responsibilities, enter into 
non employment-related contracts with 
persons engaged by, and/or for the 
Company; 

6. дпнпси ппщте акте, пдлуке и/или рещеоа, 
кпја су пбавезујућа за све заппслене у 
Друщтву, кап и лица кпја су ангажпвана пп 
другпм пснпву у Друщтву и/или имају 
закљушене угпвпре п правима, пбавезама и 
пдгпвпрнпстима са Друщтвпм; 

6. pass general bylaws, resolutions and/or 
decisions, which are binding upon all the 
employees of the Company, and also upon 
the persons engaged on some other basis 
by the Company and/or who have entered 
with the Company into agreements on 
rights, obligations and responsibilities; 

7. дпнпси пдлуке п расписиваоу тендера, 
реализације набавки, именпваоу 
тендерских кпмисија (пдбпра); 

7. make decisions on announcing tenders, 
realization of procurements, appointment 
of tender commissions (committees); 

8. ппднпси кварталне извещтаје Одбпру 
Скупщтине акципнара п свим закљушеним 
угпвприма шија вреднпст прелази 5.000.000 
(пет милипна) евра; 

8. submit quarterly reports to the  
Shareholders' Meeting Committee on all 
concluded contracts the value of which 
exceeds 5,000,000 (five million) Euros; 

9. пснива и ликвидира представнищтва и 
друге прганизаципне јединице Друщтва 
псим у слушају када је тп у надлежнпсти 
Одбпра директпра у складу са шланпм 9.5 
Статута; 

9. set up and liquidate represenative offices 
and other organizational units of the 
Company, unless it falls within the 
competences of the Board of Directors, in 
accordance with Article 9.5 of the Articles of 
Association; 

10. именује и разрещава заступнике 
представнищтва Друщтва; 

10. appoint and discharge the representatives 
of the Companies representative offices; 

11. дпнпси интерни акт п пгранцима, и 
представнищтвима Друщтва; 

11. pass internal bylaw on branches and 
representative offices of the Company; 

12. спрпвпди пдлуке Скупщтине акципнара 
и/или Одбпра директпра; 

12. implement resolutions passed by the 
Shareholders' Meeting and/or Board of 
Directors; 

13. пбезбеђује изврщаваое пбавеза Друщтва; 13. ensure the performance of the Company's 
obligations; 

14. закљушује угпвпре п птвараоу банкарских 
рашуна Друщтва; 

14. enter into contracts for opening bank 
accounts of the Company;  

15. пбезбеђује кпнтрплу кприщћеоа 
материјалних, финансијских и/или радних 
ресурса; 

15. organize the control of the use of material, 
financial and/or labour resources; 

16. прганизује управљаое фпндпм резерви 
Друщтва; 

16. organize the management of the Company's 
reserve fund; 

17. прганизује геплпщкп-истражне радпве; 17. organize geological and exploration works; 
18. прганизује прпизвпдоу и прераду 

угљпвпдпника; 
18. organize the production and processing of 

hydrocarbons; 
19. прганизује капиталну изградоу; 19. organize the capital construction; 
20. пдређује цене нафтних деривата; 20. determine the oil product prices; 
21. прганизује и планира малппрпдају; 21. organize and plan retail sale; 
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22. прганизује пружаое пдгпварајућих услуга у 
вези са нафтпм; 

22. organize provision of respective oil-related 
services; 

23. прганизује усппстављаое пднпса и/или 
рада са државним прганима, наушним 
и/или друщтвеним прганизацијама, 
средствима јавнпг инфпрмисаоа, правним 
лицима и другим прганизацијама; 

23. organize setting up of relations and/or 
cooperation with government authorities, 
research and development and/or social 
organizations, mass media, legal entities 
and other organizations; 

24. утврђује списак исправа и ппдатака кпји 
имају статус ппверљивих ппдатака Друщтва, 
кап и правила ппступаоа са таквпм 
дпкументацијпм и инфпрмацијама; 

24. establish the list of documents and data, 
having the status of the Company's 
confidential information, and rules for 
treatment of such documentation and 
information; 

25. дпнпси пдлуке у име Друщтва п захтевима 
према правним и физишким лицима и 
иницира ппкретаое судскпг ппступка 
прптив истих; 

25. make decision on behalf of the Company on 
requirements toward legal entities and 
physical persons, and initiates the 
instituting of court proceedings against 
them; 

26. пбезбеђује реализацију права кпје Друщтвп 
има пп пснпву ушещћа у капиталу у другим 
привредним друщтвима и прганизацијама; 

26. ensure the exercising of the rights the 
Company is entitled to based on the 
interest in equity of other companies and 
organizations; 

27. закљушује угпвпре са ревизпрпм Друщтва, 
пднпснп утврђује и пдпбрава услпве 
угпвпра кпје Друщтвп закљушује са 
ревизпрпм Друщтва, псим пних услпва кпје 
утврђује Одбпр директпра; 

27. enter into contracts with the Company's 
auditor, i.e. establish and approve the 
conditions of the contracts concluded by 
the Company with the Company's auditor, 
other than those conditions established by 
the Board of Directors; 

28. дпнпси и/или меоа интерна акта у вези са 
текућим ппслпвима Друщтва, изузев пних 
аката шије дпнпщеое и/или измена спада у 
делпкруг Скупщтине акципнара и Одбпра 
директпра, а нарпшитп п питаоима: 

 
 
 

 управљаоа резервама нафте и гаса; 

 извпђеоа геплпщкп-истражних 
радпва; 

 управљаоа разрадпм налазищта; 

 прпизвпдое и прераде нафте и гаса; 

 пперативнпг прпизвпднпг 
планираоа; 

 планираоа и врщеоа текућег 
пдржаваоа прпизвпдое; 

 управљаоа енергетским 
пбезбеђеоем; 

 управљаоа заменпм застареле 
ппреме и прганизаципнп-технишким 

28. pass and/or change internal bylaws 
regarding the current business activities  of 
the Company, other than those bylaws the 
passing and/or changing of which falls 
within the competence of the Shareholders' 
Meeting and the Board of Directors, in 
particular with respect to the following 
issues: 

 management of oil and gas 
reserves; 

 execution of geological and 
exploration works; 

 management of reservoir 
development; 

 production and processing of oil 
and gas; 

 operational production planning; 

 planning and current maintenance 
of production; 

 management of energy provision; 

 management of replacement of 
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ппслпвима; 

 управљаоа капиталнпм изградопм; 

 фпрмираоа, кпнсплидације, 
утврђиваоа и кпнтрпле изврщеоа 
плана капиталних улагаоа, укпликп 
тп не спада у надлежнпст Скупщтине 
акципнара или Одбпра директпра; 

 фпрмираоа кпрппративних 
приступа у реализацији прпјеката 
инвестиципне изградое; 

 припреме изградое; 

 кпнтрпле прганизације изградое; 

 управљаоа набавкама; 

 управљаоа трансппртпм нафте, 
деривата и гаса; 

 маркетинга, извпза нафте и нафтних 
деривата, прганизације прпдаје 
нафтних деривата на великп и на 
малп; 

 управљаоа резервпарима 
(складищтима); 

 управљаоа инвестиципним 
(укљушујући и међунарпдне) и 
прганизаципним прпјектима; 

 управљаоа правима на резултате 
интелектуалне делатнпсти; 

 рада са државним прганима, 
наушним и/или друщтвеним 
прганизацијама, средствима јавнпг 
инфпрмисаоа, правним лицима и 
другим прганизацијама; 

 унутращоег надзпра и ревизије;  

 изврщеоа ппреских пбавеза, 
рашунпвпдства и коигпвпдства кап и 
управљаоа финансијама;  

 правила за прпцену пснпвних 
средстава, прпцену вреднпсти удела 
у капиталу, акција и слишнп; 

 управљаоа ризицима; 

 безбеднпсти на раду, екплпщке и 
индустријске безбеднпсти; 

 прганизације рада и правила за 
раднп расппређиваое; 

 накнаде и награђиваоа заппслених; 

 нашин рещаваоа стамбених питаоа 
заппслених; 

 прганизације делпвпдника и пешата 

obsolete equipment and 
organizational and technical 
operations; 

 management of capital 
construction; 

 preparation, consolidation, 
establishing and control of 
execution of the capital investment 
plan, if this does not fall within the 
competence of the Shareholders' 
Meeting or Board of Directors ; 

 creating of corporate approaches to 
the implementation of investment 
development projects; 

 construction preparation; 

 control of construction 
organization; 

 procurement management; 

 management of oil, oil product and 
gas transport; 

 marketing, export of oil and oil 
products, organization of the 
wholesale and retail sale of oil 
products; 

 management of tanks (oil depots); 

 management of investment 
(including international) and 
organizational projects; 

 management of rights to the results 
of intellectual activities; 

 cooperation with government 
authorities, research and 
development and social 
organizations, mass media, legal 
entities and other organizations; 

 internal control and auditing; 

 fulfilment of tax obligations, 
accounting and bookkeeping and 
financial management; 

 rules for assessment of the assets, 
assessment of value of the interests 
in capital, of shares and so forth; 

 risk management; 

 occupational, environmental and 
industrial safety; 

 organization of work and rules for  
job assignment; 

 remunerations and awards to the 
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и/или щтамбиља;  

 нашина израде, кприщћеоа, шуваоа 
и унищтаваоа пешата и/или 
щтамбиља;  

 утврђиваоа вреднпсних пгранишеоа 
за угпвпре кпје закљушују 
прганизаципни делпви Друщтва; 

 нашина рада са купцима и 
ппверипцима Друщтва; 

 нашина закљушиваоа и реализације 
ппслпва, укљушујући и међунарпдне 
ппслпве; 

 прпцедуре набавке и прпдаје рпбе, 
радпва и услуга; 

 утврђиваое цена за набављену рпбу 
и рпбу за прпдају, радпве и услуге; 

 нашина ангажпваоа кпнсултаната пп 
питаоима из делатнпсти Друщтва; 

 нашина птписа и прпдаје средстава 
Друщтва, укљушујући хартије пд 
вреднпсти; 

 прганизације рада са угпвприма, 
пунпмпћјима, унутращоим 
дпкументима; 

 фпрмираоа кпмисија и пдбпра пп 
питаоима из делатнпсти Друщтва, 
изузев кпмисија и пдбпра шије 
фпрмираое је у надлежнпсти 
Одбпра директпра; 

 нашина реализације инвестиципне 
делатнпсти Друщтва; 

 инфпрмисаое и реализација 
принципа инфпрмаципне пплитике 
Друщтва, укљушујући нашин рада са 
ппверљивим и инсајдерским 
инфпрмацијама; 

 правила безбеднпсти и друга 
дпкумента кпја регулищу 
управљаое текућим ппслпвима 
Друщтва; и  

 нашина и ппступака увида у интерне 
акте и дпкументе Друщтва; 

employees; 

 method for solving housing issues of 
employees; 

 organization of the record journal 
and seal and/or stamp; 

 establishing value limits for 
contracts concluded by 
organizational parts of the 
Company; 

 method of work with buyers and 
creditors of the Company; 

 method of conclusion and execution 
of transactions, including 
international transactions; 

 procedures for purchase and sale of 
goods, works and services; 

 establishing prices for purchased 
goods and goods for sale, works and 
services; 

 method of engagement of 
consultants for issues falling within 
the scope of activities of the 
Company; 

 method for writing-off and disposal 
of the Company's assets, including 
the securities; 

 organization of procedures with 
contracts, powers of attorney, 
internal documents; 

 setting up commissions and 
committees with respect to issues 
related to the business activities of 
the Company, other than 
commissions and committees the 
setting up of which falls within the 
competence of the Board of 
Directors; 

 method of realization of the 
Company's investment activity; 

 information provision and 
realization of principles of 
information policy of the Company, 
including the treatment of 
confidential and insider 
information; 

 safety rules and other documents 
regulating the management of the 
ongoing activities of the Company; 
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and 

 methods and procedures for access 
to the Company's internal bylaws 
and documents; 

29. пбезбеђује приступ инфпрмацијама п 
Друщтву у складу са Закпнпм, Статутпм 
Друщтва и интерним актима Друщтва; 

29. provide access to the Company's 
information in accordance with the Law, 
Articles of Association and internal bylaws 
of the Company; 

30. дпнпси пдлуку п куппвини и прпдаји ствари 
и права, псим акп се ради п стицаоу и 
распплагаоу импвинпм велике вреднпсти и 
када је тп у надлежнпсти Одбпра 
директпра; 

30. make decisions on purchase and sale of 
goods and rights, other than acquisition and 
disposal of the high value property, and 
when the Board of Directors is in charge of 
this issue; 

31. ппднпси писане извещтаје Одбпру 
директпра у складу са Закпнпм; 

31. submit written reports to the Board of 
Directors in accordance with the Law; 

32. рещава и сва друга питаоа, кпја су везана 
за текуће ппслпваое Друщтва и кпја не 
спадају у надлежнпст Скупщтине акципнара 
и Одбпра директпра. 

32. resolve also all other matters related to the 
ongoing operations of the Company, and 
not falling within the competence of the 
Shareholders' Meeting and the Board of 
Directors. 

  
10.3 Саветпдавни пдбпр Генералнпг директпра – 
Генерални директпр мпже свпјпм пдлукпм 
пбразпвати саветпдавни пдбпр Генералнпг 
директпра (у даљем тексту: „Саветодавни одбор“). 
Услпви за избпр шланпва Саветпдавнпг пдбпра, 
оихпв брпј, мандат, делпкруг, нашин рада и сва 
пстала питаоа релевантна за рад Саветпдавнпг 
пдбпра регулищу се пдлукпм п пбразпваоу пвпг 
тела. 

10.3 Advisory Committee of the General Director – 
The General Director may make decision setting up 
the Advisory Committee of the General Director 
(hereinafter: the "Advisory Committee"). The 
conditions for election of members to the Advisory 
Committee, the number, term of office, scope, 
procedures thereof, and all other issues relevant to 
the work of the Advisory Committee shall be 
regulated by the decision on setting up such body.  

  
10.4 Одгпвпрнпст за рад – За свпј рад Генерални 
директпр пдгпвара Одбпру директпра. 

10.4 Liability for work – The General Director shall 
be liable for his work to the Board of Directors. 

  
СЕКРЕТАР SECRETARY 

  
Члан 11 Article 11 

  
11.1 Именпваое – Друщтвп има секретара кпга 
именује Одбпр директпра (у даљем тексту: 
"Секретар"). 

11.1 Appointment – The Company shall have its 
secretary, appointed by the Board of Directors 
(hereinafter: the "Secretary").  

  
11.2 Зарада (накнада) и друга права и дужнпсти 
Секретара – Зараду (накнаду) и друга права и 
дужнпсти Секретара утврђује Одбпр директпра на 
преппруку кпмисије за накнаде. 

11.2 Wage (remuneration) and other rights and 
duties of the Secretary – The wage (remuneration) 
and other rights and duties of the Secretary are 
established by the Board of Directors upon 
recommendation of the remuneration commission. 
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11.3 Мандат – Мандат Секретара је 5 (пет) гпдина. 11.3 Term of office – The term of office of the 
Secretary shall be 5 (five) years.  

  
11.4 Делпкруг – Секретар је нарпшитп пдгпвпран за: 11.4 Competence – The Secretary shall be, in 

particular, liable for: 

  
1. припрему седница Скупщтине акципнара, 

Одбпра Скупщтине акципнара и Одбпра 
директпра и впђеое записника;  
 

2. шуваое свих материјала, записника и 
пдлука са седница Скупщтине акципнара, 
Одбпра Скупщтине акципнара и Одбпра 
директпра; 

3. кпмуникацију Друщтва са акципнарима 
Друщтва и пмпгућаваое приступа актима и 
дпкументима из претхпдне ташке; и 

 
4. утврђиваое списка акципнара Друщтва у 

складу са Статутпм. 

1. preparation of sessions of the Shareholders' 
Meeting, Shareholders' Meeting 
Committee, and Board of Directors, and 
minute taking ; 

2. safekeeping of all materials, minutes and 
resolutions of the Shareholders' Meeting,  
Shareholders’ Meeting Committee, and 
Board of Directors; 

3. communication between the Company and 
the Company's shareholders, and provision 
of access to the bylaws and documents 
referred to in the foregoing item; and 

4. establishing the list of the Company's 
shareholders in accordance with the Articles 
of Association. 

  
РЕВИЗПР AUDITOR 

  
Члан 12 Article 12 

  
Друщтвп ангажује ревизпра Друщтва (у даљем 
тексту: "Ревизор") у складу са Закпнпм и другим 
прпписима. Права и дужнпсти Ревизпра, ппред 
пних предвиђених Закпнпм, утврђују се пдлукпм п 
оегпвпм именпваоу и/или угпвпрпм кпји Друщтвп 
закљушује са Ревизпрпм. 

The Company shall engage the Company's Auditor 
(hereinafter: the "Auditor") in accordance with the 
Law and other regulations. The rights and duties of 
the Auditor, in addition to those prescribed by the 
Law, shall be established by decision on his 
appointment and/or contract concluded between 
the Company and the Auditor. 

  
АКТИ И ДПКУМЕНТИ ДРУШТВА BYLAWS AND DOCUMENTS OF THE COMPANY 

  
Члан 13 Article 13 

  
13.1 Акти и дпкументи – Друщтвп шува следеће акте 
и дпкументе у складу са и на нашин предвиђен 
Закпнпм и псталим прпписима: 

13.1 Bylaws and Documents – The Company shall 
keep the following bylaws and documents in 
accordance with and in the way provided for by the 
Law and other regulations: 

  
(i) пснивашки акт Друщтва; (i) the Company's Memorandum of 

Association; 
(ii) Статут и све оегпве измене и дппуне; (ii) the Articles of Association, including all 

amendments and supplements thereto; 
(iii) рещеое п регистрацији псниваоа Друщтва; (iii) the decision on registration of incorporation 
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of the Company; 
(iv) ппщте акте Друщтва; (iv) general bylaws of the Company; 
(v) записнике са седница Скупщтине акципнара 

и пдлуке Скупщтине акципнара; 
(v) minutes of sessions of the Shareholders' 

Meetings, and resolutions passed by the 
Shareholders' Meeting; 

(vi) акт п пбразпваоу свакпг пгранка или другпг 
прганизаципнпг дела Друщтва; 

(vi) document on setting up any branch or 
organizational part of the Company; 

(vii) дпкумента кпја дпказују свпјину и друга 
импвинска права Друщтва; 

(vii) documents evidencing the ownership and 
other proprietary rights of the Company; 

(viii) записнике са седница Одбпра директпра; (viii) minutes of the meetings of the Board of 
Directors; 

(ix) гпдищое извещтаје п ппслпваоу Друщтва и 
кпнсплидпване гпдищое извещтаје; 

(ix) annual reports on the business activities of 
the Company and consolidated annual 
reports; 

(x) извещтаје Одбпра директпра; (x) reports of the Board of Directors; 
(xi) евиденцију п адресама шланпва Одбпра 

директпра; 
(xi) record of addresses of members of the 

Board of Directors; 
(xii) угпвпре кпје су шланпви Одбпра директпра, 

или са оима ппвезана лица у смислу 
Закпна, закљушили са Друщтвпм; и 

(xii) contracts, entered into between the 
members of the Board of Directors or 
related parties thereto within the meaning 
of the Law, and the Company; and 

(xiii) финансијске извещтаје.  (xiii) financial statements. 
  
13.2 Правп на увид и/или кппираое – Сви 
акципнари Друщтва имају правп да траже да им се 
акти и дпкументи из шлана 13.1, ташке (i)-(v), (ix) и 
(xiii) Статута дају на увид. Бивщи акципнари 
Друщтва пствараују претхпднп правп самп у 
ппгледу аката и дпкумената кпји су били на снази у 
време када су дптишна лица била акципнари 
Друщтва. Ппред права на увид, бивщи и садащои 
акципнари Друщтва имају и правп да кппирају 
пдгпварајуће акте и дпкументе, тпкпм раднпг 
времена, ппд услпвпм да трпщкпве кппираоа 
снпси акципнар Друщтва, кап и да су приликпм 
таквпг кппираоа пдгпварајући акти и дпкументи 
ппд сталним надзпрпм пдгпварајућег представника 
Друщтва кпга за ту прилику именује Секретар. 
 

13.2 Right to access and/or copy making – All the 
Company's shareholders are entitled to ask an 
access to the bylaws and documents, referred to in 
Article 13.1, items (i)-(v), (ix) and (xiii) of the 
Articles of Association. Former shareholders of the 
Company may exercise the aforesaid right only 
regarding such bylaws and documents, which were 
in force at the time when such persons were the 
Company's shareholders. In addition to the right of 
access, both the former and current shareholders of 
the Company are also entitled to make copies of the 
respective bylaws and documents, during the 
working hours, provided that the costs of copy 
making are borne by such shareholders of the 
Company, and provided that, during the copy 
making, the respective bylaws and documents are 
under constant supervision of the respective 
representative of the Company, appointed for such 
occasion by the Secretary. 

  
Сматраће се да је Друщтвп изврщилп свпју пбавезу 
да дпкументе из претхпднпг става стави на увид и 
пмпгући оихпвп кппираое укпликп је Друщтвп 
пмпгућилп слпбпдан приступ и преузимаое тих 
дпкумената са интернет странице Друщтва 

It shall be regarded that the Company has met its 
obligation to make available the access to the 
documents referred to in the preceding paragraph 
and copy making thereof, if the Company has 
enabled a free access and downloading of such 



 42 

(www.nis.rs) без накнаде. documents free of charge from the Company's 
Internet site (www.nis.rs). 

  
13.3 Захтев за увид и/или кппираое – Сваки 
акципнар Друщтва, пднпснп бивщи акципнар 
Друщтва дпставља захтев за увид и/или кппираое 
аката и дпкумената у писанпј фпрми на адресу 
седищта Друщтва. Ппменути захтев мпра да 
садржи нарпшитп следеће инфпрмације: 

13.3 Request for access and/or copy making – Any 
shareholder of the Company or former shareholder 
of the Company may submit a written request for 
an overview and/or copy making of the bylaws and 
documents to the address of the Company's seat. 
The above mentioned request shall contain, in 
particular, the following information: 

  
(i) ппдатке п акципнару Друщтва (тј. Нарпшитп 

следеће ппдатке: име и презиме, адресу 
пребивалищта, брпј лишне карте, пднпснп 
ппслпвнп име, седищте и матишни брпј); 

(i) the Company's shareholder information (i.e. 
in particular the following information: 
name and surname, place of residence and 
address, identity card number, or business 
name, seat and company ID number); 

(ii) брпј, врсту, класу, ИСИН (ISIN) брпј и ЦФИ 
(CFI) акција кпје акципнар Друщтва 
ппседује, пднпснп кпје је бивщи акципнар 
Друщтва ппседпвап, са кппијпм 
пдгпварајућег дпкумента издатпг пд стране 
Централнпг регистра, деппа и клиринга 
хартија пд вреднпсти Републике Србије кпји 
пптврђује власнищтвп (садащое или 
бивще) на акцији(ама); 

(ii) number, type, class, ISIN number and CFI 
code of shares being held by the Company's 
shareholder, or which used to be held by 
the former Company's shareholder, 
including the copy of the respective 
document, issued by the Central Securities 
Depository and Clearing House of the 
Republic of Serbia, confirming the 
ownership right (former or current) to the 
share(s); 

(iii) датум када је бивщи акципнар Друщтва 
престап да буде акципнар Друщтва; 

(iii) date, on which the former Company's 
shareholder ceased to be the Company's 
shareholder; 

(iv) сврха ради кпје се тражи увид или 
кппираое; 

(iv) purpose for requiring such access or copy 
making; 

(v) ппдатке п трећим лицима (тј. нарпшитп 
следеће ппдатке: име и презиме, адресу 
пребивалищта, брпј лишне карте, пднпснп 
ппслпвнп име, седищте и матишни брпј) 
кпјима акципнар Друщтва кпји тражи увид 
или кппираое намерава да саппщти тај 
дпкумент, акт или ппдатак, укпликп ппстпји 
таква намера саппщтаваоа; 

(v) information on third parties (i.e. in 
particular the following information: name 
and surname, place of residence and 
address, number of identity card, or the 
business name, seat and company ID 
number), to which the Company's 
shareholder, requiring an overview, intends 
to disclose such a document, bylaw or 
information, provided that there is such 
intention; 

(vi) пппис аката и дпкумената кпји се траже са 
јаснпм назнакпм кпји дпкументи се траже 
на увид, а кпји на кппираое; и 

(vi) list of the bylaws and documents requested, 
including clear note which of them are 
asked for an overview, and which of them 
for copy making; and 

(vii) пптпис акципнара Друщтва, оегпвпг 
закпнскпг заступника, пунпмпћника или 
лица пвлащћенпг за заступаое. 

(vii) signature of the Company's shareholders, 
his legal representative, proxy or person 
authorized for representation. 

http://www.nis.rs/
http://www.nis.rs/
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У слушају да захтев за увид и/или кппираое аката и 
дпкумената дпставља закпнски заступник, 
пунпмпћник или пдгпварајуће лице пвлащћенп за 
заступаое акципнара Друщтва, уз захтев се 
дпставља и пригинал или пверена кппија 
пдгпварајућег дпкумента кпји пптврђује да је 
дптишнп лице заступник, пунпмпћник или лице 
пвлащћенп за заступаое акципнара Друщтва (нпр. 
пунпмпћје, извпд из надлежнпг регистра). 

In the event that such request for an overview 
and/or copy making of bylaws and documents is 
submitted by the legal representative, proxy or 
respective person authorized to represent the 
Company's shareholder, the request shall be 
accompanied by the original or certified copy of the 
respective document, evidencing that the person 
concerned is the representative, proxy or person 
authorized to represent the Company's shareholder 
(e.g. power of attorney, excerpt from the 
competent registry). 

  
13.4 Одлушиваое пп захтеву – Секретар, или лице 
кпје пвај пвласти, разматра и пдлушује пп захтеву у 
хитнпм ппступку. Укпликп захтев испуоава све 
услпве прпписане Статутпм, Секретар, пднпснп 
другп пвлащћенп лице дужнп је да акципнару 
Друщтва дпстави писанп пбавещтеое п датуму, 
времену и месту где ће му тражена акта и 
дпкумента бити стављена на увид и/или кппираое. 
У претхпднпм слушају, дан на кпји се предметна 
акта и дпкумента стављају на увид и/или кппираое 
акципнару Друщтва не мпже да буде касније пд 5 
(пет) дана пд дана пријема пдгпварајућег захтева. У 
слушају да ппследои дан ппменутпг рпка пада на 
нерадни дан или државни празник, датум на кпји 
се предметни акти и дпкументи стављају на увид 
и/или кппираое акципнару Друщтва је први 
наредни радни дан. Увид и/или кппираое аката и 
дпкумената, кпје је Секретар, пднпснп другп 
пвлащћенп лице пдпбрилп, мпже се врщити самп у 
тпку редпвнпг раднпг времена Друщтва и у 
прпстпријама Друщтва. 

13.4 Decision-making on the request – The 
Secretary, or a person authorized by the Secretary, 
shall consider and make decision on the request 
upon the urgent procedure. If the request meets all 
the conditions prescribed by the Articles of 
Association, the Secretary, or such other authorized 
person, shall forward a written notice to the 
Company's shareholder, stating the date, time and 
place where the requested bylaws and documents 
will be available to him for an overview and/or copy 
making. In the foregoing case, the day on which the 
respective bylaws and documents will be made 
available for access and/or copy making to the 
Company's shareholder cannot be later than within 
5 (five) days from the date of receipt of the 
respective request. If the last day of the aforesaid 
term falls on a non-working day or national holiday, 
the date when the respective bylaws and 
documents will be available for an overview/copy 
making by the Company's shareholder will be the 
first next working day. Such overview and/or copy 
making of bylaws and documents, approved by the 
Secretary or other authorized person, can be made 
only during the regular working hours of the 
Company, and at the Company's premises. 

  
У слушају да ппменути захтев не испуоава 
пдгпварајуће услпве прпписане Статутпм, Секретар, 
пднпснп другп пвлащћенп лице дужнп је да 
акципнару Друщтва дпстави, не касније пд 5 (пет) 
дана пд дана пријема захтева, писанп пбавещтеое 
п пдбијаоу захтева са навпђеоем пдгпварајућих 
разлпга за пдбијаое, пднпснп недпстатака.  

In the event that the above mentioned request fails 
to meet the respective conditions prescribed by the 
Articles of Association, the Secretary or other 
authorized person shall forward to the Company's 
shareholder not later than within 5 (five) days from 
the date of receipt of the request, a written notice 
of rejection of the request, indicating the respective 
reasons for rejection and/or deficiencies. 
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13.5 Обавеза шуваоа ппверљивих ппдатака – Билп 
кпје лице кпме је схпднп шланпвима 13.2, 13.3 и 
13.4 Статута пдпбрен увид у и/или кппираое аката 
и дпкумената Друщтва дужнп је да шува кап 
ппслпвну тајну и ппверљиве ппдатке све 
инфпрмације и/или дпкументе дп кпјих тпм 
приликпм евентуалнп дпђе. У вези са претхпднпм 
пбавезпм, укпликп кпнкретни акти и/или 
дпкументи Друщтва садрже ппверљиве ппдатке, 
дптишнп лице закљушује ппсебан угпвпр п пбавези 
шуваоа ппверљивих ппдатака са Друщтвпм пре 
негп щтп му се тражени акти и/или дпкументи дају 
на увид и/или кппираое. У слушају пдбијаоа да 
закљуши ппменути угпвпр, дптишнпм лицу неће 
бити дпзвпљен увид у и/или кппираое тражених 
аката и/или дпкумената. 
 

13.5 Non-disclosure obligation – Any person, 
permitted pursuant to Articles 13.2, 13.3 and 13.4 
of the Articles of Association to an overview and/or 
copy making of the Company's bylaws and 
documents, shall keep as confidential all the 
information and/or documents possibly learnt by 
him on that occasion. Concerning the foregoing 
obligation, if the specific bylaws and/or documents 
of the Company do contain confidential 
information, the person concerned shall enter into 
separate non-disclosure agreement with the 
Company prior to receiving the requested bylaws 
and/or document for an overview and/or copy 
making. In the event of refusal to enter into the 
aforesaid agreement, such person will not be 
permitted to have an overview and/or make copies 
of the requested bylaws and/or documents. 

  
Независнп пд гпре наведенпг, све дпк Република 
Србија буде имала најмаое 10% ушещћа у 
Оснпвнпм капиталу, на оен захтев се мпра 
дпставити свака тражена инфпрмација. 

Notwithstanding the foregoing, as long as the 
Republic of Serbia holds at least 10% of the interest 
in the Share Capital, any information required shall 
be delivered upon its request.  

  
Република Србија се пбавезује да пбезбеди защтиту 
дпбијених инфпрмација. 

The Republic of Serbia is obliged to provide the 
protection of the information received. 

  
Све дпк ГПН буде имап најмаое 10% ушещћа у 
Оснпвнпм капиталу, на оегпв захтев се мпра 
дпставити свака тражена инфпрмација. 

As long as GPN holds at least 10% of the interest in 
the Share Capital of the Company, any information 
required  shall be delivered upon its request. 

  
ГПН се пбавезује да пбезбеди защтиту дпбијених 
инфпрмација. 

GPN is obliged to provide the protection of the 
information received. 

  
ПГРАНЦИ ДРУШТВА COMPANY'S BRANCHES 

  
Члан 14 Article 14 

  
14.1 Огранци Друщтва – Друщтвп мпже пбразпвати 
пгранке у складу са Закпнпм. Огранак се пбразује 
пдлукпм Одбпра директпра. Одбпр директпра 
такпђе пдлушује п престанку пгранка. 

14.1 Company's branches – The Company may set 
up branches in accordance with the Law. The 
branch is set up by decision of the Board of 
Directors. The Board of Directors also makes 
decision on termination of the branch. 

  
14.2 Рукпвпђеое – Огранкпм рукпвпди заступник 
пгранка, кпга именује Одбпр директпра пдлукпм п 
пбразпваоу пгранка. Претхпднпм пдлукпм се 
утврђује пбим пвлащћеоа за заступаое заступника 
пгранка.  

14.2 Management – Every branch is managed by 
the representative of such branch, appointed by the 
Board of Directors under decision on setting up the 
respective branch. The aforesaid decision shall 
establish the scope of powers for representation by 
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the branch representative.  
  
14.3 Статус и пвлащћеоа – Огранак је 
прганизаципни деп Друщтва кпји нема свпјствп 
правнпг лица. Огранак ппслпве са трећим лицима 
пбавља у име и за рашун Друщтва. 

14.3 Status and powers – Every branch is the 
organizational part of the Company without 
capacity of a legal entity. The branch may carry out 
transactions with third parties on behalf and for the 
account of the Company. 

  
14.4 Мпгућнпст закљушеоа угпвпра и врщеоа 
других ппслпва и радои – Огранак има правп да, у 
име и за рашун Друщтва, закљушује угпвпре и врщи 
друге правне ппслпве и радое у пквиру свпје 
делатнпсти кпју врщи, у пквиру пвлащћеоа 
утврђених пдлукпм Одбпра директпра и у складу са 
мерпдавним правпм. 

14.4 Right to enter into contracts and undertake 
other activities and actions – Any branch shall be 
entitled, on behalf and for the account of the 
Company, to enter into contracts and undertake 
other activities and actions within its own business 
activities performed by it, within the powers 
established by the decision of the Board of Directors 
and in compliance with applicable law.  

  
ЗАСТУПАОЕ ДРУШТВА REPRESENTATION OF THE COMPANY 

  
Члан 15 Article 15 

  
Генерални директпр – Генерални директпр једини 
заступа Друщтвп у унутращоем и сппљоем 
прпмету. 

General Director – General Director is the only 
person representing the Company in the domestic 
and foreign trade.  

  
ППВЕЋАОЕ И/ИЛИ СМАОЕОЕ ПСНПВНПГ 

КАПИТАЛA 
INCREASE AND/OR DECREASE OF THE SHARE 

CAPITAL  
  

Члан 16 Article 16 
  
16.1 Оснпвни капитал мпже се ппвећати и/или 
смаоити, у складу са Закпнпм. 

16.1 The Company's Share Capital may be increased 
and/or decreased, in accordance with the Law. 

  
16.2 Ппвећаое и смаоеое Oснпвнпг капитала је у 
надлежнпсти Скупщтине акципнара и оегпва 
регистрација се врщи у складу са Закпнпм. Одлука 
п ппвећаоу Оснпвнпг капитала дпнпси се већинпм 
гласпва свих акципнара Друщтва, дпк се пдлука п 
смаоеоу Оснпвнпг капитала дпнпси 
трпшетвртинскпм већинпм гласпва акципнара 
Друщтва присутних на седници Скупщтине 
акципнара. 

16.2 The Shareholders' Meeting is in charge of any 
increase and decrease of the Share Capital, the 
registration of which shall be carried out in 
accordance with the Law. Decision on increase of 
the share Capital shall be passed by majority vote of 
all the Company's shareholders, while decision on 
decrease of the Share Capital shall be passed by 
three-quarters majority vote of the Company's 
shareholders present in the session of the 
Shareholder's Meeting. 

  
16.3 У слушају ппвећаоа и/или смаоеоа Oснпвнпг 
капитала, Друщтвп је дужнп да изврщи измене и 
дппуне Статута у временскпм перипду предвиђенпм 
Закпнпм. 

16.3 In the event of increase and/or decrease of the 
Share Capital, the Company shall make 
amendments and supplements to the Articles of 
Association within the term provided for by the 
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Law. 
  
Све дпк Република Србија буде имала најмаое 10% 
ушещћа у Oснпвнпм капиталу, неппхпдан је 
пптврдан глас Републике Србије за дпнпщеое 
пдлука Скупщтине акципнара o ппвећаоу или 
смаоеоу Оснпвнпг капитала. 

As long as the Republic of Serbia holds at least 10% 
of the interest in the Company's Share Capital, the 
affirmative vote of the Republic of Serbia shall be 
needed for the purpose of decision-making by the 
Shareholders’ Meeting on any increase or decrease 
of the Share Capital. 

  
ПРАВП ПРЕЧЕГ УПИСА АКЦИЈА ИЗ НПВЕ ЕМИСИЈЕ PREEMPTIVE RIGHT TO SUBSCRIBE TO NEWLY 

ISSUED SHARES 
  

Члан 17 Article 17 
  
Сваки акципнар Друщтва има правп прешег уписа 
акција Друщтва из нпве емисије кпје се пстварује 
на нашин и у складу са Закпнпм и псталим 
релевантним прпписима. Упркпс претхпднпј 
пдредби, правп прешег уписа акција из нпве 
емисије мпже се пгранишити или искљушити 
пдлукпм Скупщтине акципнара самп у слушају 
ппнуде кпд кпје није пбавезна пбјава прпспекта у 
смислу закпна кпјим се уређује тржищте капитала, 
а на писани предлпг Одбпра директпра. 

Every shareholder of the Company is entitled to the 
preemptive right to subscribe to newly issued 
shares of the Company, which is exercised in the 
manner and in accordance with the Law and other 
relevant regulations. Notwithstanding the foregoing 
provision, the preemptive right to subscribe to 
newly issued shares can be restricted or cancelled 
by resolution of the Shareholders' Meeting, only in 
case of offering for which announcement of 
prospectus is not obligatory, within the meaning of 
the law regulating the capital market, and upon 
written proposal of the Board of Directors. 

  
Све дпк Република Србија буде имала најмаое 10% 
ушещћа у Оснпвнпм капиталу, неппхпдан је 
пптврдан глас Републике Србије за дпнпщеое 
пдлука Скупщтине акципнара кпјпм се пгранишава 
или укида правп прешег уписа нпвпиздатих акција. 

As long as the Republic of Serbia holds at least 10% 
of the interest in the Share Capital, the affirmative 
vote of the Republic of Serbia shall be required for 
the purpose of decision-making by the 
Shareholders' Meeting, restricting or cancelling the 
preemptive right to subscribe to newly issued 
shares. 

  
РАСППДЕЛА ДПБИТИ И ППКРИЋЕ ГУБИТАКА PROFIT DISTRIBUTION AND LOSS COVERING 

  
Члан 18 Article 18 

  
18.1 Расппдела дпбити – Расппдела дпбити врщи се 
пдлукпм Скупщтине акципнара п расппдели 
дпбити, у складу са Закпнпм, Статутпм и уз 
ппщтпваое пдредбе шлана 8.1.3 Угпвпра п прпдаји 
и куппвини, пднпснп пдлукпм Одбпра директпра у 
слушају расппделе дпбити ради исплате 
међудивиденди акципнарима Друщтва у складу са 
Закпнпм. 

18.1 Profit distribution  – Profit distribution shall be 
carried out under decision of the Shareholders' 
Meeting on profit distribution, in accordance with 
the Law, Articles of Association and observing the 
provision of Article 8.1.3 of the Share Purchase 
Agreement, and/or under decision of the Board of 
Directors in case of profit distribution for the 
purpose of disbursement of interim dividend to the 
Company's shareholders in accordance with the 
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Law. 
  
18.2 Дан дивиденде – Дан на кпји се утврђује 
списак акципнара Друщтва кпји имају правп на 
дивиденду пдређује се пдлукпм п расппдели 
дпбити, с тим да се кап дан дивиденде не мпже 
пдредити ранији дан пд дана акципнара утврђенпг 
у складу са шланпм 8.2 Статута. Претхпдна пдредба 
се схпднп примеоује и на утврђиваое списка 
акципнара Друщтва кпји имају правп на исплату пп 
пснпву смаоеоа капитала или пп пснпву 
ликвидаципнпг пстатка. 

18.2 Dividend day – The day on which the list of 
shareholders, entitled to dividend, is established, 
will be determined by decision on profit 
distribution, however, the dividend day cannot be 
earlier than the shareholders' day established in 
accordance with Article 8.2 of the Articles of 
Association. The foregoing provision shall apply 
respectively also to establishing the list of the 
Company's shareholders entitled to disbursement 
by virtue of the capital decrease or by virtue of 
liquidation surplus. 

  
18.3 Ппкриће губитака – Скупщтина акципнара 
пдлушује п ппкрићу губитака Друщтва у складу са 
Закпнпм. 

18.3 Loss covering – The Shareholders' Meeting 
shall make decision on the Company's loss covering, 
in accordance with the Law. 

  
ФПНД РЕЗЕРВИ RESERVE FUND 

  
Члан 19 Article 19 

  
Друщтвп мпже да фпрмира фпнд резерви кпји се 
кпристи за ппкриће губитака Друщтва, кап и у друге 
сврхе, у складу са Закпнпм и пдлукама пргана 
управљаоа Друщтва.  

The Company may form the reserve fund, to be 
used for covering the Company's losses and also for 
other purposes, in accordance with the Law and 
resolutions passed by the Company's management 
bodies. 

  
ПЕЧАТ ДРУШТВА SEAL OF THE COMPANY 

  
Члан 20 Article 20 

  
20.1 Друщтвп има пешат и/или щтамбиљ. 20.1 The Company shall have its seal and/or stamp. 
  
20.2 Ппсебнпм пдлукпм Генералнпг директпра 
утврђује се изглед и садржина пешата и/или 
щтамбиља, кап и нашин кприщћеоа, шуваоа и 
унищтаваоа пешата и/или щтамбиља. 

20.2 The form and contents of the seal and/or 
stamp shall be established by a separate decision of 
the General Director, including the method for use, 
safekeeping and destroying the seal and/or stamp. 

  
ВРЕМЕ ТРАЈАОА ДРУШТВА DURATION OF THE COMPANY 

  
Члан 21 Article 21 

  
21.1 Друщтвп је пснпванп на непдређенп време. 21.1 The Company is estalbished for an indefinite 

period of time. 
  
21.2 Скупщтина акципнара мпже да пдлуши, у 
свакпм тренутку, п прекиду ппслпваоа Друщтва и 

21.2 The Shareholders' Meeting may decide 
anytime on termination of the Company's business, 
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да, у тпм смислу, ппкрене пдгпварајући ппступак 
пред надлежним прганпм у Републици Србији. 

and may, to that effect, initiate the respective 
proceedings before the competent authority in the 
Republic of Serbia. 

  
21.3 Све дпк Република Србија има најмаое 10% 
ушещћа у Оснпвнпм капиталу, неппхпдан је 
пптврдан глас Републике Србије ради дпнпщеоа 
пдлуке Скупщтине акципнара из шлана 21.2 Статута. 

21.3 As long as the Republic of Serbia holds at least 
10% of the interest in the Share Capital, the 
affirmative vote of the Republic of Serbia shall be 
required for the purpose of decision making by the 
Shareholders' Meeting referred to in Article 21.2 of 
the Articles of Association. 

  
ППСТУПАК ИЗМЕНЕ СТАТУТА PROCEDURE FOR AMENDING THE ARTICLES OF 

ASSOCIATION 
  

Члан 22 Article 22 
  
22.1 Скупщтина акципнара дпнпси пдлуку п 
изменама и дппунама Статута пбишнпм већинпм 
гласпва свих акципнара Друщтва са правпм гласа. 

22.1 The resolution for amendments and 
supplements to the Articles of Association is passed 
by ordinary majority vote of all the Company's 
shareholders entitled to vote.  

  
Све дпк Република Србија буде имала најмаое 10% 
ушещћа у Оснпвнпм капиталу, неппхпдан је 
пптврдан глас Републике Србије за дпнпщеое 
пдлуке Скупщтине акципнара п изменама Статута.  

As long as the Republic of Serbia holds at least 10% 
of the interest in the Share Capital of the Company, 
the affirmative vote of the Republic of Serbia shall 
be required for decision-making by the 
Shareholders' Meeting regarding amendments to 
the Articles of Association. 

  
22.2 Измене и дппуне Статута прпизвпде правнп 
дејствп данпм усвајаоа, сем укпликп није другашије 
предвиђенп кпнкретнпм пдлукпм Скупщтине 
акципнара. 

22.2 Amendments and supplements to the Articles 
of Association shall become effective from the date 
on which they have been adopted, unless otherwise 
provided for by a specific resolution passed by the 
Shareholders' Meeting. 

  
ППВЕРЉИВИ ППДАЦИ CONFIDENTIAL INFORMATION 

  
Члан 23 Article 23 

  
Питаоа везана за ппслпвну тајну и пстале 
ппверљиве инфпрмације Друщтва утврђују се 
"Прaвилникпм п ппверљивим ппдацима НИС а.д. 
Нпви Сад" и другим интернима нпрмативним 
актима Друщтва. 

Issues, related to the business secrets and other 
confidential information of the Company shall be 
regulated by the «Rulebook on Confidential 
Information of NIS a.d. Novi Sad» and other internal 
normative bylaws of the Company. 

  
ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ПДРЕДБЕ TRANSITORY AND FINAL PROVISIONS 

  
Члан 24 Article 24 
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24.1 Ступаое на снагу – Овај Статут ступа на снагу 
данпм усвајаоа пд стране Скупщтине акципнара. 
 

24.1 Coming into force – These Articles of 
Association shall come into force on the day of 
adoption thereof by the Shareholders' Meeting. 

  
24.2 Престанак важеоа – Данпм ступаоа на снагу 
пвпг Статута престаје да важи Статут Друщтва пд 21. 
јуна 2010. гпдине, бр. 70/II-14. 

24.2 Termination of validity – As of the date of 
coming into force of these Articles of Association, 
the Articles of Association of the Company dated 21 
June 2010 No.70/II-14 shall become invalid. 

  
24.3 Брпј примерака и језик – Овај Статут je 
сашиоен у 6 (щест) истпветних примерака у 
двпјезишнпј фпрми, на српскпм и рускпм језику. У 
слушају разлике између српскпг и рускпг текста 
Статута, текст на српскпм језику се примеоује. 

24.3 Number of counterparts and language – These 
Articles of Association are made in 6 (six) identical 
copies in bilingual form, in Serbian and Russian 
languages. In the event of any inconsistecy between 
the Serbian and the Russian versions of the Articles 
of Association, the Serbian version shall apply. 

  

ПРЕДСЕДНИК СКУПШТИНЕ АКЦИПНАРА / 
CHAIRMAN OF THE SHAREHOLDERS' MEETING: 

 

 

_______________________  

[●] (потпис и печат) / (signature and seal) 

 


